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WYJAŚNIENIE SYMBOLI I ZWROTÓW OSTRZEGAWCZYCH 
 

 
Instrukcje bezpieczeostwa: Przeczytaj je uważnie i postępuj zgodnie z nimi, aby zapobiec 
obrażeniom osobistym. 

 Symbol obwodu dla prądu stałego. 

 Przeczytaj instrukcje przed użyciem! 

UWAGA! Ostrzega przed możliwością poważnych obrażeo i zagrożeniem życia. 

OSTRZEŻENIE! Ostrzega przed niewielkimi do umiarkowanych obrażeniami. 

 

WAŻNE INFORMACJE 
 

- Nie pozostawiaj dzieci i zwierząt bez nadzoru, aby uniknąd obrażeo! 
- Nieprawidłowe użycie może powodowad oparzenia kwasem akumulatorowym! Jeśli akumulator przecieka, 
unikaj kontaktu fizycznego z kwasem akumulatorowym. Należy nosid rękawice ochronne, jeśli to konieczne. 
Jeśli dotkniesz kwasu akumulatorowego, natychmiast spłucz oparzone miejsce obfitą ilością czystej wody i 
skontaktuj się jak najszybciej z lekarzem. 
- Lampy są przeznaczone do dekoracji przestrzeni zewnętrznych. Akumulatory ładowane są w ciągu dnia za 
pomocą pól ogniw słonecznych. Nagromadzona energia pozwala diodom LED świecid w nocy. 
- Lampy są przeznaczone wyłącznie do użytku osobistego w warunkach domowych i nie są przeznaczone do 
zastosowao komercyjnych. 
- Lampy powinny byd używane tylko zgodnie z niniejszymi instrukcjami. Każde inne zastosowanie uważane 
jest za niewłaściwe. 
- Należy chronid lampy przed ogniem i wstrząsami. 
- Nigdy nie zanurzad lamp w wodzie ani innych cieczach. Są one odporne tylko na zachlapywanie. 
- Podczas ekstremalnych warunków pogodowych (np. burza, grad) lub gdy lampy nie będą używane przez 
długi czas, wyłącz je i przechowuj w suchym miejscu. 
- Nie rozkładaj lamp (z wyjątkiem usunięcia akumulatora przed utylizacją produktu)! - Wszelkie naprawy 
powinny byd przeprowadzane tylko przez specjalistyczny serwis. Diod LED nie można wymieniad. 
- Akumulatory nie mogą byd rozkładane, usuwane poprzez spalenie, zanurzane w cieczach ani uszkadzane 
przez zwarcie. 
Zachowad czystośd miejsca produkującego energię na lampie solarnej, aby zapewnid jak największe możliwe 
wchłanianie światła. Przetrzed (a jeśli konieczne, także pozostałe komponenty lampy) wilgotną szmatką. Nie 
używad żadnych agresywnych ani ścierających środków czyszczących do czyszczenia lampy! Mogą one 
uszkodzid jej powierzchnie. 
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W ZESTAWIE 

OSTRZEŻENIE - Niebezpieczeostwo uduszenia! Trzymaj dzieci i zwierzęta z dala od opakowania. 
 

- 4x lampy solarne 

- 4x kołki gruntowe (składające się z dwóch części każdy) 

- 4x taśma samoprzylepna 

- 1 instrukcja 
 

Sprawdź dostarczone przedmioty pod kątem kompletności oraz uszkodzeo transportowych. Jeśli znajdziesz 

jakiekolwiek uszkodzenia, nie używaj lamp solarnych, ale skontaktuj się z działem obsługi klienta. Usuo 

wszelką ochronną folię (np. z panelu słonecznego) i etykiety. Nigdy nie usuwaj tabliczki znamionowej. 

 

 

1. Lampy LED. 

2. Panel solarny. 

3. Lampa solarna (wraz z akumulatorem) z włącznikiem On/Off na spodzie. 

4. Kołek gruntowy 

 
 
 

Włączanie i wyłączanie 

1. Przesuo przełączniki On/Off w pozycję ON, aby aktywowad lampy solarne. Akumulatory mogą teraz 
ładowad się w świetle dziennym. Kiedy zapada ciemnośd, diody LED automatycznie się włączają. Kiedy robi 
się jasno, diody LED się wyłączają, a akumulatory ładowane są za pomocą energii słonecznej. 
2. Gdy lampy solarne nie są używane, wyłącz je, przesuwając przełączniki On/Off w pozycję OFF. 
PROSIMY O UWAGĘ: Ładowanie akumulatorów może byd znacznie ograniczone przez bardzo niskie 
temperatury. 
 

Konfiguracja 

Lampy solarne nie powinny byd umieszczane w pobliżu innych źródeł światła, takich jak latarnie uliczne lub 
inne lampy, aby diody LED mogły włączad się automatycznie. 
 

Umieśd lampy solarne tak, aby diody LED mogły absorbowad bezpośrednie światło 
słoneczne przez cały dzieo. Mogą byd one przymocowane za pomocą taśm 
samoprzylepnych lub zakotwiczone za pomocą kołków gruntowych. 
 
 

- Przed użyciem taśm samoprzylepnych włącz lampy solarne i wyczyśd  powierzchnie. 
Aby zapewnid dobrą przyczepnośd taśm samoprzylepnych, powierzchnie muszą byd 
czyste, wolne od kurzu i tłuszczu. 
- Montaż kołków gruntowych przebiega w następujący sposób: 
3. Włóż kołki gruntowe jeden w drugi: Włóż częśd z długim otworem (A) w częśd z 
krótkim otworem (B). 
4. Zamocuj kołek na spodzie lampy solarnej. 
5. Włóż kołki gruntowe w ziemię 
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Dwie ostatnie cyfry roku naniesienia oznaczenia CE - 24 
 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE 
GEKO Sp. z o.o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że:  
 

Lampa solarna ogrodowa 16LED gruntowa najazdowa, Typ: K02028, Model: YX-9300 
 

 

 

spełnia wymagania Parlamentu Europejskiego i Rady: 
 

- 2014/30/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw paostw członkowskich 

odnoszących się do kompatybilności elektromagnetycznej (wersja przekształcona) 

- 2011/65/UE z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych 

substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym (przekształcenie) 

- 2015/863 z dnia 31 marca 2015 r. zmieniająca załącznik II do dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 

2011/65/UE w odniesieniu do wykazu substancji objętych ograniczeniem  

oraz norm IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 & IEC62321- 7-

2:2017, IEC 62321-4: 2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009  

jest zgodny z certyfikatem 

- typu WE nr MOSTCT20123115 z dnia 09.12.2020 wydanego przez Schenzhen Most Technology Service Co., 

Ltd., No. 5, 2nd Langshan Road, North District, Hi-tech Industrial Park, Nanshan, Shenzen, Guangdong, China. 

- typu WE nr EY201208012CE z dnia 15.12.2020 wydanego przez Emptek (Guangzhou) Co. Ltd. 1/F&4/F, 

Building A, No.38, Nanxiang 3rd Road, Scientech Park, Guangzhou, Guangdong, China. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Niniejsza Deklaracja Zgodności WE traci swoją ważnośd, jeżeli produkt zostanie zmieniony lub przebudowany 
bez zgody producenta. 

 

Za przygotowanie i przechowywanie dokumentacji technicznej odpowiada: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 19.04.2024 Larysa Kowalczyk 

Miejsce i data wystawienia Nazwisko, imię i stanowisko osoby upoważnionej 
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Karta Gwarancyjna 

Adres * 

Data sprzedaży *  

Nazwa produktu * 

Nabywca (imię i nazwisko / nazwa firmy) *  

Model / Kod produktu * 

* wypełnia sprzedawca  

Oświadczam, że zapoznałem się z warunkami gwarancji i 
akceptuje poniżej wymienione warunki. Towar nie posiada 
żadnych widocznych wad oraz uszkodzeo. 

(pieczątka i czytelny podpis sprzedawcy) 

UWAGA! Samowolne dokonanie wpisu do karty gwarancyjnej 
lub dokonanie jakichkolwiek zmian w istniejących wpisach jest 
równoznaczne z utratą praw gwarancyjnych.  

(czytelny podpis nabywcy) 

Karta gwarancyjna jest ważna jedynie z dowodem zakupu 

Gwarant GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. z siedzibą w Kietlinie, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, wpisana do 
rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla Łodzi Śródmieścia w Łodzi, XX Wydział Krajowego Rejestru 
Sądowego, pod numerem KRS 0000815242, posiadająca numer NIP 7722420459 udziela Kupującemu gwarancji na sprawne działanie 
wprowadzanych przez siebie do obrotu produktów na następujących zasadach: 
I. OKRES GWARANCJI 
1. Okres ochrony gwarancyjnej rozpoczyna się w dniu zakupu/wydania towaru i wynosi: 

a. zakup konsumencki - 2 lata: dla wszystkich urządzeo objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem akumulatorów, na które 
udzielamy 6-miesięcznej gwarancji 
b. zakup komercyjny - 1 rok: dla wszystkich urządzeo objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem akumulatorów, na które 
udzielamy 6-miesięcznej gwarancji 

3. Zakup konsumencki w rozumieniu ustawy z dnia 30 maja 2014r. o prawach konsumenta. (Dz.U. 2014 poz. 827) jest to zakup dokonywany 
przez osobę fizyczną dokonującą z przedsiębiorcą czynności prawnej niezwiązanej bezpośrednio z jej działalnością gospodarczą lub 
zawodową. 
4. Okres gwarancji nie wydłuża się z powodu świadczenia gwarancyjnego. Obowiązuje to także dla wymienionych lub naprawionych części. 
Naprawy przypadające po upływie okresu gwarancji są odpłatne. 
5. Na wykonane naprawy odpłatne gwarant udziela 3 miesięcznej gwarancji pod warunkiem dokonania naprawy w warsztacie gwaranta. 
II. OBOWIĄZKI GWARANTA 
1. Gwarancja - stanowi zobowiązanie gwaranta do nieodpłatnego usunięcia wad fizycznych wyrobu (materiałowych, montażowych). 
2. Gwarant za pośrednictwem centralnego punktu serwisowego ustosunkuje się do zgłaszanych przez reklamującego roszczeo w terminie 
14 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu, a usunięcie wady w przypadku jej zakwalifikowania do bezpłatnej obsługi gwarancyjnej nastąpi 
nie później niż w ciągu 30 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu. 
3. Okres naprawy może ulec wydłużeniu w przypadku konieczności pozyskania części zamiennych. 
III. WARUNKI GWARANCJI 
1. Gwarancja obejmuje wszystkie uszkodzenia powstałe w okresie obowiązywania gwarancji wynikające z ujawnienia się w tym okresie 
ukrytych wad materiałowych, montażowych lub technologicznych. 
2. Gwarancji nie podlegają uszkodzenia urządzenia powstałe z powodu: 

a. niewłaściwego transportu i magazynowania; 
b. niezgodnej z instrukcjami instalacji, uruchomienia, eksploatacji i konserwacji, oraz w przypadku niewłaściwego doboru 
narzędzia/osprzętu; 
c. działania czynników zewnętrznych lub osób trzecich, w szczególności: działania siły wyższej (piorun, pożar, powodzie, trzęsienia 
ziemi, działania wojenne, zamieszki i zamachy); 
d. innych uszkodzeo powstałych nie z winy producenta 

3. Gwarancja traci ważnośd w przypadku: zmian konstrukcyjnych lub przeróbek dokonanych przez użytkownika, prób napraw i regulacji 
nieprzewidzianych w instrukcji obsługi, zaniechania przeglądów eksploatacyjno-konserwacyjnych, stosowania nieodpowiednich części 
zamiennych i materiałów eksploatacyjnych. 
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4. Gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne oraz ulegające zużyciu w trakcie okresu obowiązywania gwarancji, takie jak: 

• elementy eksploatacyjne: bębny i szczęki sprzęgła, filtry, głowice żyłkowe, koła, linki rozrusznika, listwy tnące, łaocuchy tnące i 

prowadnice, noże tnące, paski napędowe, sprzęgła i tarcze cierne, śruby bezpieczeostwa, świece zapłonowe, tarcze, żarówki; 

• elementy silnika: cylindry, łożyska, membrany gaźników, panewki, pierścienie, tłoki, wał korbowy; 

• elementy skrzyni biegów/przekładni: koła zębate, łaocuchy, pompy hydrauliczne; 

• pozostałe elementy eksploatacyjne: amortyzatory, bezpieczniki przeciążeniowe, cięgna i linki sterujące, koła zębate, łożyska, 

panewki, piasty noża, szczotki węglowe, wpusty zabezpieczające; 

• elementy niewymienione w niniejszej karcie gwarancyjnej, a które w sposób oczywisty zużywają się w trakcie pracy. 

5. Wymienione w ramach naprawy gwarancyjnej części zamienne są własnością gwaranta. 

6. W zakres naprawy gwarancyjnej nie wchodzą czynności regulacyjne oraz konserwacyjne. Serwis ma prawo pobrad opłatę za dokonanie 

czynności konserwacyjnych, które należą do obowiązków użytkownika, a wymagają ich dokonania przed przystąpieniem do naprawy. 

7. Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód wyrządzonych bezpośrednio lub pośrednio osobom lub rzeczom z powodu usterek w 

urządzeniu lub wynikłych z przedłużonego przestoju pracy urządzenia. 

8. Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostad natychmiastowo zgłoszone przewoźnikowi pod groźbą utraty 

gwarancji. 

9. Gwarancja ta jest oferowana dodatkowo i nie ogranicza praw określonych przez obecne i przyszłe ustawy. W szczególności nie wyłącza, 

nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnieo wynikających z tytułu przepisów o rękojmi za wady fizyczne rzeczy. 

IV. ZGŁOSZENIE GWARANCYJNE 

1. Naprawy gwarancyjne na terenie Polski wykonywane są wyłącznie przez Serwis GEKO 

2. Warunkiem skorzystania ze świadczeo gwarancyjnych jest zgłoszenie reklamacji i dostarczenie przez nabywcę kompletnego urządzenia z 

całym osprzętem (np. łaocuch tnący, prowadnica, tarcza tnąca, noże, głowica żyłkowa, szelki) wraz z dokumentem zakupu lub innym 

dokumentem potwierdzającym zakup. 

3. Zgłoszenia naprawy gwarancyjnej dokonuje się na formularzu „PROTOKÓŁ/ZLECENIE NAPRAWY” dołączonym do niniejszej umowy 

gwarancyjnej. Formularz protokołu można również pobrad ze strony internetowej: http://b2b.geko.pl. Protokół musi w szczególności 

zawierad dokładny opis usterki lub niesprawności urządzenia. Zgłaszający reklamację winien również podad w celach korespondencyjnych 

swoje dane osobowe: imię i nazwisko, adres, nr telefonu. 

4. W przypadku niespełnienia któregokolwiek warunku określonego 2 i 3, przyjmujący reklamację ma prawo odmówid przyjęcia urządzenia 

do naprawy i zwrócid do zgłaszającego na jego koszt. 

5. W przypadku stwierdzenia wady urządzenie wraz z wymienionymi wyżej dokumentami należy przekazad do miejsca zakupu lub przesład 

do centralnego punktu serwisowego GEKO na adres: GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 Kietlin. 

6. W przypadku wysyłki do punktu serwisowego nabywca jest zobowiązany przesyłkę właściwie opakowad, a także oddad ją Kurierowi w 

stanie umożliwiającym jej prawidłowy transport (należy usunąd płyny eksploatacyjne). W szczególności opakowanie powinno: byd 

odpowiednio zamknięte, uniemożliwiające dostęp do zawartości przesyłki osobom niepowołanym; byd odpowiednio wytrzymałe stosownie 

do wagi i zawartości przesyłki; posiadad zabezpieczenia wewnętrzne, uniemożliwiające przemieszczanie się zawartości przesyłki. 

7. Nabywca nie może żądad naprawy uszkodzonego urządzenia w miejscu użytkowania, nawet jeżeli urządzenie jest objęte obsługą 

gwarancyjną. 

8. Urządzenie należy dostarczyd do reklamacji czyste. Koniecznośd oczyszczenia narzędzia - w celach naprawy w serwisie - jest usługą 

płatną. 

9. W przypadku naprawy odpłatnej lub nieuzasadnionego zgłoszenia reklamujący ponosi koszt weryfikacji uszkodzenia, ewentualnej 

naprawy oraz koszty związane ze spedycją. 

10. Naprawy pozagwarancyjne (odpłatne) są realizowane w oparciu o indywidualne uzgodnienia reklamującego z serwisem. 

11. Aktualny cennik usług serwisowych można uzyskad pod numerem telefonu (+48) 698-642-358 lub drogą mailową: serwis@geko.pl 

12. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniejszej Karty Gwarancyjnej zastosowanie mają odpowiednie przepisy Kodeksu Cywilnego. 
 

Informacja na Temat Przetwarzania Danych Osobowych W Celu Realizacji Gwarancji I Naprawy Serwisowej 
 

Administratorem danych osobowych przetwarzanych w celu świadczenia gwarancji jest Gwarant (GEKO Sp. z o.o. Sp.k, email: 

geko@geko.pl, nr tel. (+48) 44 682 40 04).  

Pełna informacja na temat przetwarzania danych i praw, jakie Paostwu przysługują dostępna jest na stronie:  

https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci. 
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EN - ENGLISH VERSION 

Solar garden lamp 16LED 

ground driveway 

 

K02028 
Model: YX-9300 
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EXPLANATION OF SYMBOLS AND WARNING PHRASES 
 

 Safety Instructions: Please read and follow them carefully to prevent personal injury. 

 Circuit symbol for direct current. 

 Read instructions before use! 

ATTENTION! Warns of the possibility of serious injury and life-threatening situations. 

WARNING! Warns of minor to moderate injury. 

 

IMPORTANT INFORMATION 
 

- Do not leave children and pets unattended to avoid injury! 
- Improper use can cause burns from battery acid! If the battery leaks, avoid physical contact with battery 
acid. Wear protective gloves if necessary. If you touch battery acid, immediately rinse the affected area 
with plenty of clean water and seek medical attention as soon as possible. 
- The lamps are designed to decorate outdoor spaces. The batteries are charged during the day using solar 
panels. The stored energy allows the LEDs to illuminate at night. 
- The lamps are intended for personal home use only and are not intended for commercial use. 
- Lamps should be used only in accordance with these instructions. Any other use is considered improper. 
- Lamps must be protected from fire and shocks. 
- Never immerse the lamps in water or other liquids. They are splash-proof only. 
- During extreme weather conditions (e.g. storm, hail) or when the lamps will not be used for a long time, 
turn them off and store them in a dry place. 
- Do not disassemble the lamps (except to remove the battery before disposing of the product)! - Any 
repairs should only be carried out by a specialist service center. LEDs cannot be replaced. 
- Batteries must not be disassembled, disposed of by burning, immersed in liquids or damaged by short 
circuit. 
Keep the solar lamp's energy-producing area clean to maximize light absorption. Wipe it (and, if necessary, 
wipe the other lamp components) with a damp cloth. Do not use any aggressive or abrasive cleaning agents 
to clean the lamp! These may damage the surfaces. 
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INCLUDED IN THE SET 

WARNING - Suffocation hazard! Keep children and pets away from packaging. 
 

- 4x solar lamps 

- 4x ground pegs (consisting of two parts each) 

- 4x self-adhesive tape 

- 1 manual 
 

Check the delivered items for completeness and any transport damage. If you find any damage, do not use 

the solar lights and contact customer service. Remove any protective film (e.g., from the solar panel) and 

labels. Never remove the nameplate. 

 

 

1. LED lamps. 

2. Solar panel. 

3. Solar lamp (with battery) with On/Off switch on the bottom. 

4. Ground stake 

 
 
 

Turning on and off 

1. Slide the On/Off switches to the ON position to activate the solar lights. The batteries can now charge in 
daylight. When darkness falls, the LEDs automatically turn on. When it gets light, the LEDs turn off and the 
batteries are charged using solar energy. 
2. When the solar lights are not in use, turn them off by moving the On/Off switches to the OFF position. 
PLEASE NOTE: Battery charging may be significantly reduced by very low temperatures. 
 

Configuration 

Solar lights should not be placed near other light sources, such as streetlights or other lamps, so that the 
LEDs can turn on automatically. 
 

Place solar lights so that the LEDs can absorb direct light 
sunny all day long. They can be attached with straps 
self-adhesive or anchored with ground pins. 
 
 

- Before using the adhesive tapes, turn on the solar lights and clean the surfaces. To 
ensure proper adhesion of the adhesive tapes, surfaces must be clean and free of 
dust and grease. 
-  The installation of ground pins is as follows: 
3. Insert the ground pegs one inside the other: Insert the part with the long hole (A) 
into the part with the short hole (B). 
4. Attach the peg to the bottom of the solar lamp. 
5. Insert the ground pegs into the ground 
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The last two digits of the year of application of the CE marking - 24 
 

EC DECLARATION OF CONFORMITY 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

declares with full responsibility that: 
 

Solar garden lamp 16LED ground driveway, Type: K02028, Model: YX-9300 
 

 

 

meets the requirements of the European Parliament and the Council: 
 

- 2014/30/EU of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws of the Member States relating to 

electromagnetic compatibility (recast) 

- 2011/65/EU of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 

electronic equipment (recast) 

- 2015/863 of 31 March 2015 amending Annex II to Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of 

the Council as regards the list of restricted substances 

and standards IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 & IEC62321- 7-

2:2017, IEC 62321-4: 2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

complies with the certificate 

- EC type No. MOSTCT20123115 of 09/12/2020 issued by Schenzhen Most Technology Service Co., Ltd., No. 

5, 2nd Langshan Road, North District, Hi-tech Industrial Park, Nanshan, Shenzen, Guangdong, China. 

- EC type No. EY201208012CE dated 15/12/2020 issued by Emptek (Guangzhou) Co. Ltd. 1/F&4/F, Building A, 

No.38, Nanxiang 3rd Road, Scientech Park, Guangzhou, Guangdong, China. 

 
 
 
 
 
 
 
 

This EC Declaration of Conformity becomes invalid if the product is changed or rebuilt without the 
manufacturer's consent. 

 

The following persons are responsible for preparing and storing technical documentation: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 19/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Place and date of issue Surname, name and position of the authorized person 



 

 12 
 

 

Warranty Card 

Address * 

Date of sale *  

Product name * 

Buyer (name and surname / company name) *  

Model / Product Code * 

* completed by the seller  

I declare that I have read the warranty terms and conditions 
and accept them as listed below. The product has no visible 
defects or damage. 

(seller's stamp and legible signature) 

NOTE! Making any unauthorized entries in the warranty card or 
making any changes to existing entries is equivalent to loss of 
warranty rights.  

(legible signature of the buyer) 

The warranty card is only valid with proof of purchase. 

Guarantor GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. with its registered office in Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, 
entered into the register of entrepreneurs of the National Court Register by the District Court for Łódź Śródmieście in Łódź, XX Division of 
the National Court Register, under the KRS number 0000815242, and the Tax Identification Number (NIP) 7722420459, grants the Buyer a 
guarantee for the efficient operation of the products it introduces to the market on the following terms: 
I. WARRANTY PERIOD 
1. The warranty period begins on the date of purchase/delivery of the goods and is: 

a. consumer purchase - 2 years: for all devices covered by warranty, except batteries, for which we provide a 6-month warranty 
b. commercial purchase - 1 year: for all devices covered by warranty, except batteries, for which we provide a 6-month warranty 

3. A consumer purchase within the meaning of the Act of 30 May 2014 on Consumer Rights (Journal of Laws of 2014, item 827) is a 
purchase made by a natural person entering into a legal transaction with an entrepreneur that is not directly related to their business or 
professional activity. 
4. The warranty period is not extended due to warranty service. This also applies to replaced or repaired parts. Repairs due after the 
warranty period are subject to a fee. 
5. The guarantor provides a 3-month warranty for paid repairs provided that the repairs are performed at the guarantor's workshop. 
II. OBLIGATIONS OF THE GUARANTOR 
1. Warranty - constitutes the guarantor's obligation to remove physical defects of the product (material, assembly) free of charge. 
2. The Guarantor, through the central service point, will respond to the claims submitted by the complainant within 14 days of accepting 
the device for service, and the removal of the defect if it qualifies for free warranty service will take place no later than within 30 days of 
accepting the device for service. 
3. The repair period may be extended if it is necessary to obtain spare parts. 
III. WARRANTY CONDITIONS 
1. The warranty covers all damages occurring during the warranty period resulting from the discovery of hidden material, assembly or 
technological defects during that period. 
2. The warranty does not cover damage to the device resulting from: 

a. improper transport and storage; 
b. inconsistent with the installation, commissioning, operation and maintenance instructions, and in the event of incorrect 
selection of tools/accessories; 
c. the actions of external factors or third parties, in particular: force majeure (lightning, fire, floods, earthquakes, acts of war, riots 
and attacks); 
d. other damages that are not the fault of the manufacturer 

3. The warranty becomes invalid in the event of: structural changes or modifications made by the user, attempted repairs and adjustments 
not specified in the operating instructions, failure to carry out operational and maintenance inspections, use of inappropriate spare parts 
and consumables. 
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4. The warranty does not cover consumables and items that wear out during the warranty period, such as: 

• consumables: clutch drums and shoes, filters, trimmer heads, wheels, starter cables, cutter bars, cutting chains and guides, 

cutting knives, drive belts, clutches and friction discs, safety screws, spark plugs, discs, light bulbs; 

• engine components: cylinders, bearings, carburettor diaphragms, bearings, rings, pistons, crankshaft; 

• gearbox/transmission components: gears, chains, hydraulic pumps; 

• other operating elements: shock absorbers, overload fuses, control rods and cables, gears, bearings, bushings, knife hubs, carbon 

brushes, safety grooves; 

• elements not mentioned in this warranty card and which are obviously subject to wear during operation. 

5. Spare parts replaced during warranty repairs are the property of the guarantor. 

6. Warranty repairs do not include adjustments or maintenance. The service center has the right to charge a fee for any maintenance that 

is the user's responsibility and requires completion before the repair can begin. 

7. The warranty does not cover any damage caused directly or indirectly to persons or property due to faults in the device or resulting from 

prolonged downtime of the device. 

8. Any damage incurred during transport must be reported to the carrier immediately under penalty of loss of warranty. 

9. This warranty is offered in addition to and does not limit the rights specified in current and future laws. In particular, it does not exclude, 

limit, or suspend rights arising from the provisions on warranty for physical defects. 

IV. WARRANTY NOTICE 

1. Warranty repairs in Poland are performed exclusively by GEKO Service. 

2. The condition for benefiting from the warranty is to submit a complaint and deliver the complete device with all accessories (e.g. cutting 

chain, guide bar, cutting disc, knives, trimmer head, harness) together with the purchase document or other document confirming the 

purchase. 

3. Warranty repair requests should be submitted using the "REPORT/REPAIR ORDER" form attached to this warranty agreement. The report 

form can also be downloaded from the website: http://b2b.geko.pl. The report must include a detailed description of the fault or 

malfunction of the device. The complainant should also provide their personal information for correspondence purposes: name, address, 

and telephone number. 

4. If any of the conditions specified in 2 and 3 are not met, the person accepting the complaint has the right to refuse to accept the device 

for repair and return it to the complainant at his expense. 

5. If a defect is found, the device together with the above-mentioned documents should be returned to the place of purchase or sent to the 

central GEKO service point at the following address: GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 Kietlin. 

6. If shipping to a service point, the buyer is obligated to properly package the shipment and return it to the courier in a condition that 

allows for proper transport (operating fluids must be removed). In particular, the packaging should: be properly sealed to prevent 

unauthorized access to the contents of the shipment; be adequately durable for the weight and contents of the shipment; and have 

internal security features to prevent movement of the contents of the shipment. 

7. The buyer cannot demand repair of the damaged device at the place of use, even if the device is covered by warranty. 

8. The device must be delivered clean for warranty claims. Cleaning the device for service purposes is a paid service. 

9. In the event of a paid repair or an unjustified complaint, the person filing the complaint shall bear the cost of verifying the damage, any 

repairs, and the costs associated with shipping. 

10. Post-warranty repairs (paid) are carried out based on individual arrangements between the complainant and the service center. 

11. The current price list of service services can be obtained by calling (+48) 698-642-358 or by e-mail: serwis@geko.pl 

12. In matters not regulated by the terms of this Warranty Card, the relevant provisions of the Civil Code shall apply. 
 

Information on the Processing of Personal Data for the Purpose of Warranty and Repair Service 
 

The controller of personal data processed for the purpose of providing the guarantee is the Guarantor (GEKO Sp. z o. o. Sp.k., email: 

geko@geko.pl, phone no. (+48) 44 682 40 04). 

Full information on data processing and your rights is available at: 

https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci . 
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DE - DEUTSCHE VERSION 

Solar-Gartenleuchte mit 16 LEDs 

ebenerdige Zufahrt 

 

K02028 
Modell: YX-9300 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  



 

 15 
 

Erläuterung der Symbole und Warnhinweise 
 

 
Sicherheitshinweise: Bitte lesen und befolgen Sie diese sorgfältig, um Verletzungen 
zu vermeiden. 

 Schaltsymbol für Gleichstrom. 

 Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Gebrauch! 

AUFMERKSAMKEIT! 
Weist auf die Möglichkeit schwerer Verletzungen und lebensbedrohlicher 
Situationen hin. 

WARNUNG! Warnt vor leichten bis mittelschweren Verletzungen. 

 

WICHTIGE INFORMATIONEN 
 

Lassen Sie Kinder und Haustiere nicht unbeaufsichtigt, um Verletzungen zu vermeiden! 
Unsachgemäße Verwendung kann zu Verätzungen durch Batteriesäure führen! Bei auslaufender Batterie 
unbedingt den Kontakt mit der Batteriesäure vermeiden. Tragen Sie gegebenenfalls Schutzhandschuhe. 
Sollten Sie mit Batteriesäure in Berührung kommen, spülen Sie die betroffene Stelle sofort gründlich mit 
klarem Wasser ab und suchen Sie umgehend einen Arzt auf. 
Die Lampen sind für die Dekoration von Außenbereichen konzipiert. Die Akkus werden tagsüber mithilfe 
von Solarzellen aufgeladen. Die gespeicherte Energie ermöglicht es den LEDs, nachts zu leuchten. 
Die Lampen sind ausschließlich für den privaten Gebrauch bestimmt und nicht für den gewerblichen 
Einsatz. 
Die Lampen dürfen nur gemäß dieser Anleitung verwendet werden. Jede andere Verwendung gilt als 
unsachgemäß. 
- Lampen müssen vor Feuer und Stromschlägen geschützt werden. 
Die Lampen dürfen niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden. Sie sind lediglich 
spritzwassergeschützt. 
Bei extremen Wetterbedingungen (z. B. Sturm, Hagel) oder wenn die Lampen längere Zeit nicht benutzt 
werden, schalten Sie sie aus und lagern Sie sie an einem trockenen Ort. 
Die Lampen dürfen nicht auseinandergenommen werden (außer zum Entfernen der Batterie vor der 
Entsorgung)! Reparaturen dürfen nur von einer Fachwerkstatt durchgeführt werden. LEDs sind nicht 
austauschbar. 
- Batterien dürfen nicht auseinandergenommen, verbrannt, in Flüssigkeiten getaucht oder durch 
Kurzschluss beschädigt werden. 
Halten Sie die energieerzeugende Fläche der Solarlampe sauber, um die Lichtabsorption zu maximieren. 
Wischen Sie sie (und gegebenenfalls die anderen Lampenteile) mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie 
keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel! Diese können die Oberflächen beschädigen. 
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INKLUSIVE 

WARNUNG – Erstickungsgefahr! Kinder und Haustiere von der Verpackung fernhalten. 
 

- 4x Solarlampen 

- 4x Bodenanker (jeweils bestehend aus zwei Teilen) 

- 4x selbstklebendes Klebeband 

- 1 Handbuch 
 

Prüfen Sie die gelieferten Artikel auf Vollständigkeit und Transportschäden. Sollten Sie Beschädigungen 

feststellen, verwenden Sie die Solarleuchten nicht und kontaktieren Sie den Kundendienst. Entfernen Sie 

Schutzfolien (z. B. vom Solarpanel) und Etiketten. Das Typenschild darf nicht entfernt werden. 

 

 

1. LED-Lampen. 

2. Solarpanel. 

3. Solarlampe (mit Batterie) mit Ein-/Ausschalter an der Unterseite. 

4. Erdspieß 

 
 
 

Ein- und Ausschalten 

1. Schieben Sie die Ein-/Ausschalter in die Position „EIN“, um die Solarleuchten zu aktivieren. Die Akkus 
können sich nun bei Tageslicht aufladen. Bei Einbruch der Dunkelheit schalten sich die LEDs automatisch 
ein. Sobald es wieder hell wird, schalten sich die LEDs aus und die Akkus werden mithilfe von Solarenergie 
geladen. 
2. Wenn die Solarleuchten nicht in Gebrauch sind, schalten Sie sie aus, indem Sie die Ein-/Ausschalter in die 
Position AUS bewegen. 
HINWEIS: Sehr niedrige Temperaturen können den Ladevorgang des Akkus erheblich beeinträchtigen. 
 

Konfiguration 

Solarleuchten sollten nicht in der Nähe anderer Lichtquellen wie Straßenlaternen oder anderer Lampen 
aufgestellt werden, damit sich die LEDs nicht automatisch einschalten. 
 

Platzieren Sie die Solarleuchten so, dass die LEDs direktes Licht absorbieren können. 
Den ganzen Tag sonnig. Sie können mit Riemen befestigt werden. 
selbstklebend oder mit Erdnägeln verankert. 
 
 

Vor dem Anbringen der Klebebänder die Solarleuchten einschalten und die 
Oberflächen reinigen. Für eine optimale Haftung der Klebebänder müssen die 
Oberflächen sauber, staub- und fettfrei sein. 
Die Installation der Erdungsstifte erfolgt wie folgt: 
3. Stecken Sie die Bodenanker ineinander: Stecken Sie das Teil mit dem langen Loch 
(A) in das Teil mit dem kurzen Loch (B). 
4. Befestigen Sie den Stift an der Unterseite der Solarlampe. 
5. Stecken Sie die Bodenanker in den Boden. 
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Die letzten beiden Ziffern des Jahres der CE-Kennzeichnung – 24 
 

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
GEKO Sp. z o.o. z o. O. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

erklärt hiermit in voller Verantwortung: 
 

Solar-Gartenleuchte mit 16 LEDs für Einfahrten, Typ: K02028, Modell: YX-9300 
 

 

 

erfüllt die Anforderungen des Europäischen Parlaments und des Rates: 
 

- 2014/30/EU vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über die 

elektromagnetische Verträglichkeit (Neufassung) 

- 2011/65/EU vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- 

und Elektronikgeräten (Neufassung) 

- Verordnung (EU) 2015/863 vom 31. März 2015 zur Änderung von Anhang II der Richtlinie 2011/65/EU des 

Europäischen Parlaments und des Rates hinsichtlich der Liste der beschränkten Stoffe 

und die Normen IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 & IEC62321-7-

2:2017, IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

entspricht dem Zertifikat 

- EG-Typnummer MOSTCT20123115 vom 09.12.2020, ausgestellt von Schenzhen Most Technology Service 

Co., Ltd., Nr. 5, 2. Langshan Straße, Nordbezirk, Hi-tech Industriepark, Nanshan, Shenzhen, Guangdong, 

China. 

- EG-Typ Nr. EY201208012CE vom 15.12.2020, ausgestellt von Emptek (Guangzhou) Co. Ltd., 1/F&4/F, 

Gebäude A, Nr. 38, Nanxiang 3rd Road, Scientech Park, Guangzhou, Guangdong, China. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Diese EG-Konformitätserklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn das Produkt ohne Zustimmung des Herstellers 
verändert oder umgebaut wird. 

 

Folgende Personen sind für die Erstellung und Aufbewahrung der technischen Dokumentation 
verantwortlich: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa-Straße 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 19.04.2024 Larysa Kowalczyk 

Ausstellungsort und -datum Nachname, Vorname und Position der befugten Person 
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FR - VERSION FRANÇAISE 

Lampe solaire de jardin 16 LED 

allée au sol 

 

K02028 
Modèle : YX-9300 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  



 

 19 
 

EXPLICATION DES SYMBOLES ET DES PHRASES D'AVERTISSEMENT 
 

 
Consignes de sécurité : Veuillez lire attentivement ces consignes et les suivre afin 
d'éviter toute blessure. 

 Symbole de circuit pour le courant continu. 

 Veuillez lire les instructions avant utilisation ! 

ATTENTION! Signale la possibilité de blessures graves et de situations potentiellement mortelles. 

AVERTISSEMENT! Signale des blessures mineures à modérées. 

 

INFORMATIONS IMPORTANTES 
 

- Ne laissez pas les enfants et les animaux domestiques sans surveillance pour éviter les blessures ! 
Une utilisation incorrecte peut provoquer des brûlures dues à l'acide de la batterie ! En cas de fuite, évitez 
tout contact avec l'acide. Portez des gants de protection si nécessaire. En cas de contact avec l'acide, rincez 
immédiatement et abondamment à l'eau claire la zone touchée et consultez un médecin au plus vite. 
Ces lampes sont conçues pour décorer les espaces extérieurs. Leurs batteries se rechargent pendant la 
journée grâce à des panneaux solaires. L'énergie stockée permet aux LED de s'illuminer la nuit. 
- Ces lampes sont destinées à un usage personnel et domestique uniquement et ne sont pas destinées à un 
usage commercial. 
Les lampes doivent être utilisées uniquement conformément à ces instructions. Toute autre utilisation est 
considérée comme inappropriée. 
- Les lampes doivent être protégées contre le feu et les chocs électriques. 
- Ne jamais immerger les lampes dans l'eau ou tout autre liquide. Elles sont seulement résistantes aux 
éclaboussures. 
- En cas de conditions météorologiques extrêmes (par exemple, tempête, grêle) ou si les lampes ne seront 
pas utilisées pendant une période prolongée, éteignez-les et rangez-les dans un endroit sec. 
- Ne démontez pas les lampes (sauf pour retirer la pile avant de jeter le produit) ! - Toute réparation doit 
être effectuée uniquement par un centre de service spécialisé. Les LED ne peuvent pas être remplacées. 
- Les piles ne doivent pas être démontées, jetées par le feu, immergées dans des liquides ni endommagées 
par un court-circuit. 
Pour une absorption optimale de la lumière, veillez à ce que la zone de production d'énergie de la lampe 
solaire reste propre. Essuyez-la (et, si nécessaire, les autres composants de la lampe) avec un chiffon 
humide. N'utilisez aucun produit nettoyant agressif ou abrasif ! Ils risqueraient d'endommager les surfaces. 
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COMPRIS 

ATTENTION - Risque d'étouffement ! Tenir les enfants et les animaux domestiques éloignés de l'emballage. 
 

- 4 lampes solaires 

- 4 piquets de sol (composés chacun de deux parties) 

- 4 rouleaux de ruban adhésif 

- 1 manuel 
 

Vérifiez que les articles livrés sont complets et qu'ils n'ont pas été endommagés pendant le transport. Si 

vous constatez des dommages, n'utilisez pas les lampes solaires et contactez le service client. Retirez tout 

film protecteur (par exemple, celui du panneau solaire) et les étiquettes. Ne retirez jamais la plaque 

signalétique. 

 

 

1. Lampes LED. 

2. Panneau solaire. 

3. Lampe solaire (avec batterie) avec interrupteur marche/arrêt sur le 

dessous. 

4. Piquet de terre 

 
 
 

Allumer et éteindre 

1. Faites glisser les interrupteurs marche/arrêt sur la position ON pour activer les lampes solaires. Les 
batteries peuvent alors se recharger à la lumière du jour. À la tombée de la nuit, les LED s'allument 
automatiquement. Au lever du jour, elles s'éteignent et les batteries se rechargent grâce à l'énergie solaire. 
2. Lorsque les lampes solaires ne sont pas utilisées, éteignez-les en déplaçant les interrupteurs 
Marche/Arrêt sur la position ARRÊT. 
À NOTER : La charge de la batterie peut être considérablement réduite par des températures très basses. 
 

Configuration 

Les lampes solaires ne doivent pas être placées à proximité d'autres sources lumineuses, telles que des 
lampadaires ou d'autres lampes, afin que les LED puissent s'allumer automatiquement. 
 

Placez les lampes solaires de manière à ce que les LED puissent absorber la lumière directe. 
Ensoleillé toute la journée. Ils peuvent être attachés avec des sangles. 
auto-adhésif ou ancré au sol. 
 
 

Avant d'utiliser les rubans adhésifs, allumez les lampes solaires et nettoyez les 
surfaces. Pour une adhérence optimale, les surfaces doivent être propres, exemptes 
de poussière et de graisse. 
-  L'installation des broches de terre est la suivante : 
3. Insérez les piquets de terre l'un dans l'autre : Insérez la partie avec le trou long (A) 
dans la partie avec le trou court (B). 
4. Fixez la cheville au bas de la lampe solaire. 
5. Enfoncez les piquets de sol dans le sol. 
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Les deux derniers chiffres de l'année d'application du marquage CE - 24 
 

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ 
GEKO Sp. z o.o. z o. o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

déclare en toute responsabilité que : 
 

Lampe solaire de jardin 16 LED pour allée au sol, Type : K02028, Modèle : YX-9300 
 

 

 

répond aux exigences du Parlement européen et du Conseil : 
 

- Règlement (UE) 2014/30 du 26 février 2014 relatif à l'harmonisation des législations des États membres en 

matière de compatibilité électromagnétique (refonte) 

- Règlement (UE) 2011/65 du 8 juin 2011 relatif à la limitation de l'utilisation de certaines substances 

dangereuses dans les équipements électriques et électroniques (refonte) 

- Décret (UE) 2015/863 du 31 mars 2015 modifiant l'annexe II de la directive 2011/65/UE du Parlement 

européen et du Conseil en ce qui concerne la liste des substances réglementées 

et les normes IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015 et IEC 62321-7-

2:2017, IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020 et EN 61547:2009 

conforme au certificat 

- Certificat CE n° MOSTCT20123115 du 09/12/2020 délivré par Shenzhen Most Technology Service Co., Ltd., 

n° 5, 2e rue Langshan, district nord, parc industriel de haute technologie, Nanshan, Shenzhen, Guangdong, 

Chine. 

- Certificat CE n° EY201208012CE daté du 15/12/2020 délivré par Emptek (Guangzhou) Co. Ltd. 1/F&4/F, 

Bâtiment A, n° 38, Nanxiang 3rd Road, Scientech Park, Guangzhou, Guangdong, Chine. 

 
 
 
 
 
 
 
 

La présente déclaration CE de conformité devient caduque si le produit est modifié ou reconstruit sans le 
consentement du fabricant. 

 

Les personnes suivantes sont responsables de la préparation et du stockage de la documentation 
technique : 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, rue Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 19/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Lieu et date d'émission Nom, prénom et fonction de la personne autorisée 
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RU - РУССКАЯ ВЕРСИЯ 

Солнечный садовый светильник 16 светодиодов 

подъездная дорога 

 

К02028 
Модель: YX-9300 
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ОБЪЯСНЕНИЕ СИМВОЛОВ И ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИХ ФРАЗ 
 

 
Инструкции по технике безопасности: внимательно прочтите и соблядайте 
их, чтобы избежать травм. 

 Условное обозначение цепи постоѐнного тока. 

 Перед применением прочтите инструкция! 

ВНИМАНИЕ! 
Предупреждает о возможности серьезных травм и опасных длѐ жизни 
ситуаций. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Предупреждает о возможности получениѐ травм легкой и средней степени 
тѐжести. 

 

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
 

- Не оставлѐйте детей и домашних животных без присмотра во избежание травм! 
Неправильное использование может привести к ожогам от электролита! В случае протечки из 
аккумулѐтора избегайте физического контакта с электролитом. При необходимости наденьте 
защитные перчатки. При контакте с электролитом немедленно промойте пораженный участок 
большим количеством чистой воды и как можно скорее обратитесь за медицинской помощья. 
– Светильники предназначены длѐ украшениѐ уличных пространств. Аккумулѐторы зарѐжаятсѐ в 
течение днѐ от солнечных панелей. Накопленнаѐ энергиѐ позволѐет светодиодам светить ночья. 
- Лампы предназначены только длѐ личного домашнего использованиѐ и не предназначены длѐ 
коммерческого использованиѐ. 
- Лампы следует использовать только в соответствии с данной инструкцией. Лябое иное 
использование считаетсѐ ненадлежащим. 
- Лампы необходимо защищать от огнѐ и ударов. 
- Никогда не погружайте лампы в воду или другие жидкости. Они защищены только от брызг. 
- При экстремальных погодных условиѐх (например, шторм, град) или если лампы не будут 
использоватьсѐ в течение длительного времени, выклячайте их и храните в сухом месте. 
- Не разбирайте лампы (за исклячением извлечениѐ батареи перед утилизацией изделиѐ)! - Лябой 
ремонт должен осуществлѐтьсѐ только в специализированном сервисном центре. Светодиоды 
замене не подлежат. 
- Аккумулѐторные батареи нельзѐ разбирать, сжигать, погружать в жидкости или повреждать путем 
короткого замыканиѐ. 
Поддерживайте чистоту энергогенерируящей поверхности солнечной лампы, чтобы максимально 
эффективно поглощать свет. Протирайте её (и, при необходимости, другие компоненты лампы) 
влажной тканья. Не используйте агрессивные или абразивные чистѐщие средства длѐ чистки лампы! 
Они могут повредить поверхность. 
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ВКЛЮЧЕНО 

ВНИМАНИЕ! Опасность удушьѐ! Не допускайте детей и домашних животных к упаковке. 
 

- 4x солнечных лампы 

- 4 шт. колышка длѐ креплениѐ к земле (состоѐщих из двух частей каждый) 

- 4 самоклеѐщиесѐ ленты 

- 1 руководство 
 

Проверьте комплектность доставленного товара и наличие повреждений, полученных при 

транспортировке. При обнаружении каких-либо повреждений не используйте солнечные 

светильники и обратитесь в службу поддержки клиентов. Снимите вся защитнуя пленку (например, 

с солнечной панели) и этикетки. Никогда не снимайте заводскуя табличку. 

 

 

1. Светодиодные лампы. 

2. Солнечнаѐ панель. 

3. Солнечный светильник (с аккумулѐтором) с выклячателем в нижней 

части. 

4. Заземлѐящий колышек 

 
 
 

Включение и выключение 

1. Переведите переклячатели «Вкл/Выкл» в положение «Вкл», чтобы вклячить солнечные фонари. 
Теперь аккумулѐторы могут зарѐжатьсѐ при дневном свете. С наступлением темноты светодиоды 
автоматически вклячаятсѐ. С наступлением света светодиоды выклячаятсѐ, и аккумулѐторы 
зарѐжаятсѐ от солнечной энергии. 
2. Когда солнечные светильники не используятсѐ, выклячайте их, переместив переклячатели 
«Вкл./Выкл.» в положение «ВЫКЛ.». 
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: Скорость зарѐдки аккумулѐтора может существенно снизитьсѐ при очень 
низких температурах. 
 

Конфигурация 

Солнечные светильники не следует размещать вблизи других источников света, таких как уличные 
фонари или другие лампы, чтобы светодиоды могли вклячатьсѐ автоматически. 
 

Расположите солнечные светильники так, чтобы светодиоды могли поглощать прѐмой свет. 
Солнце светит весь день. Их можно закрепить ремнѐми. 
самоклеѐщиесѐ или закреплѐемые штифтами заземлениѐ. 
 
 

- Перед использованием клейких лент вклячите солнечные лампы и очистите 
поверхности. Длѐ обеспечениѐ надлежащего сцеплениѐ клейких лент 
поверхности должны быть чистыми, без пыли и жира. 
-  Установка заземлѐящих штырей производитсѐ следуящим образом: 
3. Вставьте заземлѐящие колышки один в другой: вставьте часть с длинным 
отверстием (А) в часть с коротким отверстием (В). 
4. Прикрепите штифт к нижней части солнечной лампы. 
5. Вставьте колышки в земля. 
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Последние две цифры года нанесения маркировки CE - 24 
 

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС 
ГЕКО СП. з о. о. СП. к. Китлин, ул. Спейсерова 3, 97-500 Радомско 

заѐвлѐет со всей ответственностья, что: 
 

Солнечный садовый светильник 16 светодиодов длѐ подъездной дороги, тип: K02028, модель: 

YX-9300 
 

 

 

соответствует требованиѐм Европейского парламента и Совета: 
 

- 2014/30/ЕС от 26 февралѐ 2014 г. о гармонизации законодательств государств-членов в области 

электромагнитной совместимости (пересмотреннаѐ редакциѐ) 

- 2011/65/ЕС от 8 иянѐ 2011 г. об ограничении использованиѐ некоторых опасных веществ в 

электрическом и электронном оборудовании (пересмотреннаѐ редакциѐ) 

- 2015/863 от 31 марта 2015 г. о внесении изменений в Приложение II к Директиве 2011/65/ЕС 

Европейского парламента и Совета в отношении списка ограниченных веществ 

и стандарты IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 и IEC62321-7-

2:2017, IEC 62321-4: 2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

соответствует сертификату 

- Тип ЕС № MOSTCT20123115 от 09.12.2020 г., выданный компанией Schenzhen Most Technology Service 

Co., Ltd., д. 5, 2-ѐ улица Ланшань, Северный район, высокотехнологичный промышленный парк, 

Наньшань, Шэньчжэнь, провинциѐ Гуандун, Китай. 

- Тип ЕС № EY201208012CE от 15.12.2020 г., выданный Emptek (Guangzhou) Co. Ltd., 1/F&4/F, Здание A, 

№ 38, Наньсѐн 3-ѐ дорога, Научно-технический парк, Гуанчжоу, провинциѐ Гуандун, Китай. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Настоѐщаѐ Декларациѐ о соответствии ЕС становитсѐ недействительной, если изделие изменено или 
переработано без согласиѐ производителѐ. 

 

Ответственными за подготовку и хранение технической документации являются следующие лица: 
Лариса Ковальчик, Кетлин, улица Спейсерова 3, 97-500 Радомско 
 
 

 
 

Китлин, 19/04/2024 Лариса Ковальчик 

Место и дата выдачи Фамилиѐ, имѐ и должность уполномоченного лица 
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UA - УКРАЇНСЬКА ВЕРСІЯ 

Сонячний садовий світильник 16 світлодіодів 

наземний під'їзд 

 

К02028 
Модель: YX-9300 
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ПОЯСНЕННЯ СИМВОЛІВ ТА ПОПЕРЕДЖУВАЛЬНИХ ФРАЗ 
 

 
Інструкції з безпеки: Будь ласка, уважно прочитайте та дотримуйтесь їх, щоб 
запобігти травмування. 

 Умовне позначеннѐ кола длѐ постійного струму. 

 Перед використаннѐм прочитайте інструкція! 

УВАГА! 
Попереджаю про можливість серйозних травм та ситуацій, що загрожуять 
життя. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Попереджаю про легкі та середньої тѐжкості травми. 

 

ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ 
 

- Не залишайте дітей та домашніх тварин без наглѐду, щоб уникнути травм! 
- Неправильне використаннѐ може спричинити опіки від кислоти з акумулѐтора! Якщо з акумулѐтора 
витікаю, уникайте фізичного контакту з кислотоя. За необхідності використовуйте захисні рукавички. 
Якщо ви доторкнулисѐ до кислоти з акумулѐтора, негайно промийте уражену ділѐнку великоя 
кількістя чистої води та ѐкомога швидше звернітьсѐ за медичноя допомогоя. 
- Лампи призначені длѐ декоруваннѐ відкритих просторів. Акумулѐтори зарѐджаятьсѐ протѐгом днѐ 
за допомогоя сонѐчних панелей. Накопичена енергіѐ дозволѐю світлодіодам світити вночі. 
- Лампи призначені лише длѐ особистого домашнього використаннѐ та не призначені длѐ 
комерційного використаннѐ. 
- Лампи слід використовувати лише відповідно до цих інструкцій. Будь-ѐке інше використаннѐ 
вважаютьсѐ неналежним. 
- Лампи повинні бути захищені від вогня та ударів струмом. 
- Ніколи не зануряйте лампи у воду або інші рідини. Вони захищені лише від бризок. 
- За екстремальних погодних умов (наприклад, шторму, граду) або коли лампи не 
використовуватимутьсѐ протѐгом тривалого часу, вимкніть їх та зберігайте у сухому місці. 
- Не розбирайте лампи (окрім випадків вийманнѐ батареї перед утилізаціюя виробу)! - Будь-ѐкий 
ремонт повинен виконуватисѐ лише спеціалізованим сервісним центром. Світлодіоди заміні не 
підлѐгаять. 
- Акумулѐтори не можна розбирати, спалявати, занурявати в рідини або пошкоджувати внаслідок 
короткого замиканнѐ. 
Тримайте зону виробленнѐ енергії сонѐчної лампи в чистоті, щоб максимально поглинати світло. 
Протирайте її (і, за необхідності, протирайте інші компоненти лампи) вологоя ганчіркоя. Не 
використовуйте агресивні або абразивні засоби длѐ чищеннѐ лампи! Вони можуть пошкодити 
поверхні. 
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ВКЛЮЧЕНО 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ – Небезпека задухи! Тримайте дітей та домашніх тварин подалі від упаковки. 
 

- 4 сонѐчні лампи 

- 4 кілочки длѐ землі (кожен складаютьсѐ з двох частин) 

- 4 самоклеячі стрічки 

- 1 посібник 
 

Перевірте комплектність доставлених товарів та наѐвність будь-ѐких пошкоджень під час 

транспортуваннѐ. Якщо ви виѐвите будь-ѐкі пошкодженнѐ, не використовуйте сонѐчні лампи та 

звернітьсѐ до служби підтримки кліюнтів. Зніміть будь-ѐку захисну плівку (наприклад, з сонѐчної 

панелі) та етикетки. Ніколи не знімайте заводську табличку. 

 

 

1. Світлодіодні лампи. 

2. Сонѐчна панель. 

3. Сонѐчна лампа (з батарейкоя) з вимикачем увімкненнѐ/вимкненнѐ 

знизу. 

4. Заземлявальний кілок 

 
 
 

Увімкнення та вимкнення 

1. Пересуньте перемикачі ввімкненнѐ/вимкненнѐ у положеннѐ ON (УВІМК.), щоб активувати сонѐчні 
ліхтарі. Тепер батареї можуть зарѐджатисѐ вдень. Коли настаю темрѐва, світлодіоди автоматично 
вмикаятьсѐ. Коли світаю, світлодіоди вимикаятьсѐ, і батареї зарѐджаятьсѐ за допомогоя сонѐчної 
енергії. 
2. Коли сонѐчні лампи не використовуятьсѐ, вимкніть їх, перевівши перемикачі ввімк./вимк. у 
положеннѐ ВИМК. 
ЗВЕРНІТЬ УВАГУ: Зарѐдка акумулѐтора може значно знизитисѐ за дуже низьких температур. 
 

Конфігурація 

Сонѐчні ліхтарі не слід розміщувати поблизу інших джерел світла, таких ѐк вуличні ліхтарі чи інші 
лампи, щоб світлодіоди могли вмикатисѐ автоматично. 
 

Розмістіть сонѐчні лампи так, щоб світлодіоди могли поглинати прѐме світло 
сонѐчно цілий день. Їх можна прикріпити ремінцѐми 
самоклеячі або закріплені за допомогоя заземлявальних штифтів. 
 
 

- Перед використаннѐм клейких стрічок увімкніть сонѐчні лампи та очистіть 
поверхні. Длѐ забезпеченнѐ належного приклеяваннѐ клейких стрічок поверхні 
маять бути чистими, без пилу та жиру. 
-  Встановленнѐ заземлявальних штирів виконуютьсѐ наступним чином: 
3. Вставте заземлявальні кілочки один в один: Вставте деталь з довгим отвором 
(A) у деталь з коротким отвором (B). 
4. Прикріпіть кілочок до нижньої частини сонѐчної лампи. 
5. Вставте кілочки длѐ землі в земля 
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Останні дві цифри року застосування маркування CE - 24 
 

ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС 
GEKO Sp. z o. о. Sp. k. Кітлін, вул. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

заѐвлѐю з повноя відповідальністя, що: 
 

Сонѐчний садовий світильник 16LED длѐ під'їзної дороги, Тип: K02028, Модель: YX-9300 
 

 

 

відповідаю вимогам Європейського Парламенту та Ради: 
 

- 2014/30/ЄС від 26 лятого 2014 року про гармонізація законодавства держав-членів щодо 

електромагнітної сумісності (перероблена редакціѐ) 

- 2011/65/ЄС від 8 червнѐ 2011 року про обмеженнѐ використаннѐ певних небезпечних речовин в 

електричному та електронному обладнанні (перероблена редакціѐ) 

- 2015/863 від 31 березнѐ 2015 року про внесеннѐ змін до Додатка II до Директиви Європейського 

Парламенту та Ради 2011/65/ЄС щодо переліку речовин, що підлѐгаять обмеження 

та стандарти IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 та IEC62321-7-

2:2017, IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

відповідаю сертифікату 

- Сертифікат типу ЄС № MOSTCT20123115 від 09.12.2020, виданий компаніюя Schenzhen Most 

Technology Service Co., Ltd., № 5, 2-га вулицѐ Ланшань, Північний район, Високотехнологічний 

індустріальний парк, Наньшань, Шеньчжень, Гуандун, Китай. 

- Сертифікат типу ЄС № EY201208012CE від 15.12.2020, виданий компаніюя Emptek (Guangzhou) Co. Ltd., 

1/F&4/F, будівлѐ A, № 38, 3-тѐ дорога Наньсѐн, Науково-технічний парк, Гуанчжоу, Гуандун, Китай. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Цѐ Деклараціѐ про відповідність вимогам ЄС втрачаю чинність, ѐкщо виріб змінено або перебудовано без 
згоди виробника. 

 

За підготовку та зберігання технічної документації відповідають такі особи: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Кітлін, 19/04/2024 Лариса Ковальчик 

Місце та дата видачі Прізвище, ім'ѐ та посада уповноваженої особи 
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LT - LIETUVIŠKA VERSIJA 

Saulės energija varomas sodo šviestuvas 16 LED 

įvažiavimas į žemę 

 

K02028 
Modelis: YX-9300 
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SIMBOLIŲ IR ĮSPĖJAMŲJŲ FRAZIŲ PAAIŠKINIMAS 
 

 
Saugos instrukcijos: atidžiai perskaitykite ir laikykitės jų, kad išvengtumėte 
sužalojimų. 

 Nuolatinės srovės grandinės simbolis. 

 Prieš naudojimą perskaitykite instrukcijas! 

DĖMESIO! Įspėja apie galimus sunkius sužalojimus ir gyvybei pavojingas situacijas. 

ĮSPĖJIMAS! Įspėja apie lengvus ir vidutinio sunkumo sužalojimus. 

 

SVARBI INFORMACIJA 
 

- Nepalikite vaikų ir naminių gyvūnėlių be priežiūros, kad išvengtumėte sužalojimų! 
- Netinkamas naudojimas gali nudeginti akumuliatoriaus rūgštimi! Jei iš akumuliatoriaus teka, venkite fizinio 
kontakto su akumuliatoriaus rūgštimi. Jei reikia, mūvėkite apsaugines pirštines. Jei palietėte 
akumuliatoriaus rūgštį, nedelsdami nuplaukite pažeistą vietą dideliu kiekiu švaraus vandens ir kuo greičiau 
kreipkitės į gydytoją. 
- Šviestuvai skirti lauko erdvėms dekoruoti. Baterijos dieną įkraunamos saulės baterijomis. Sukaupta 
energija leidžia šviesos diodams šviesti naktį. 
- Šviestuvai skirti tik asmeniniam naudojimui namuose ir nėra skirti komerciniam naudojimui. 
- Lempas reikia naudoti tik pagal šias instrukcijas. Bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu. 
- Lempos turi būti apsaugotos nuo ugnies ir smūgių. 
- Niekada nemerkite lempų į vandenį ar kitus skysčius. Jos yra atsparios tik vandens purslams. 
- Esant ekstremalioms oro sąlygoms (pvz., audrai, krušai) arba kai lempos ilgą laiką nebus naudojamos, 
išjunkite jas ir laikykite sausoje vietoje. 
- Neardykite lempų (išskyrus atvejus, kai prieš išmesdami gaminį išimate bateriją)! - Bet kokį remontą turėtų 
atlikti tik specializuotas aptarnavimo centras. Šviesos diodų keisti negalima. 
- Baterijų negalima ardyti, išmesti deginant, panardinti į skysčius ar pažeisti trumpuoju jungimu. 
Saulės lempos energiją gaminanti sritis turi būti švari, kad maksimaliai padidintumėte šviesos absorbciją. 
Nuvalykite ją (ir, jei reikia, kitas lempos dalis) drėgnu skudurėliu. Lempai valyti nenaudokite jokių agresyvių 
ar abrazyvinių valymo priemonių! Jos gali pažeisti paviršius. 
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ĮSKAIČIUOTA 

ĮSPĖJIMAS – Uždusimo pavojus! Laikykite vaikus ir naminius gyvūnus atokiau nuo pakuotės. 
 

- 4 saulės lempos 

- 4 žemės kuoliukai (kiekvienas iš dviejų dalių) 

- 4x lipni juosta 

- 1 vadovas 
 

Patikrinkite pristatytų prekių komplektą ir ar nėra transportavimo metu atsiradusių pažeidimų. Jei 

pastebėjote kokių nors pažeidimų, nenaudokite saulės baterijų ir susisiekite su klientų aptarnavimo 

tarnyba. Nuimkite apsauginę plėvelę (pvz., nuo saulės baterijos) ir etiketes. Niekada nenuimkite etiketės. 

 

 

1. LED lempos. 

2. Saulės baterija. 

3. Saulės energija varomas šviestuvas (su baterija) su įjungimo/išjungimo 

jungikliu apačioje. 

4. Į žemę įstatomas kuolas 

 
 
 

Įjungimas ir išjungimas 

1. Įjungimo / išjungimo jungiklius pastumkite įjungimo / išjungimo padėtį į ĮJUNGTA, kad įjungtumėte saulės 
energija varomas lemputes. Dabar baterijas galima įkrauti dienos šviesoje. Sutemus, šviesos diodai 
automatiškai įsijungia. Šviesai pradėjus, šviesos diodai užgęsta ir baterijos įkraunamos naudojant saulės 
energiją. 
2. Kai saulės energija varomi žibintai nenaudojami, išjunkite juos, perjungdami įjungimo / išjungimo 
jungiklius į išjungimo padėtį. 
PASTABA: Dėl labai žemos temperatūros akumuliatoriaus įkrovimo sparta gali gerokai sumažėti. 
 

Konfigūracija 

Saulės energija varomų šviestuvų negalima statyti šalia kitų šviesos šaltinių, tokių kaip gatvių žibintai ar kiti 
šviestuvai, kad šviesos diodai galėtų įsijungti automatiškai. 
 

Saulės energiją naudojančius šviestuvus pastatykite taip, kad šviesos diodai galėtų sugerti tiesioginę šviesą. 
saulėta visą dieną. Juos galima pritvirtinti dirželiais 
lipnus arba tvirtinamas įžeminimo kaiščiais. 
 
 

- Prieš naudodami lipnias juostas, įjunkite saulės energija varomas lemputes ir 
nuvalykite paviršius. Kad lipnios juostos tinkamai priliptų, paviršiai turi būti švarūs, be 
dulkių ir riebalų. 
-  Įžeminimo kaiščių montavimas atliekamas taip: 
3. Įstatykite žemės kaiščius vieną į kitą: įstatykite dalį su ilga skylute (A) į dalį su 
trumpa skylute (B). 
4. Pritvirtinkite kaištį prie saulės lempos apačios. 
5. Įsmeikite į žemę kuoliukus 
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Paskutiniai du CE ženklo taikymo metų skaitmenys – 24 
 

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

su visa atsakomybe pareiškia, kad: 
 

Saulės energija varomas sodo šviestuvas 16 LED įvažiavimui į žemę, tipas: K02028, modelis: YX-9300 
 

 

 

atitinka Europos Parlamento ir Tarybos reikalavimus: 
 

- 2014 m. vasario 26 d. Direktyva 2014/30/ES dėl valstybių narių įstatymų, susijusių su elektromagnetiniu 

suderinamumu, suderinimo (nauja redakcija) 

- 2011 m. birželio 8 d. Direktyva 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir 

elektroninėje įrangoje apribojimo (nauja redakcija) 

- 2015 m. kovo 31 d. Reglamentas (EB) Nr. 2015/863, kuriuo iš dalies keičiamas Europos Parlamento ir 

Tarybos direktyvos 2011/65/ES II priedas dėl ribojamų medžiagų sąrašo 

ir standartus IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 ir IEC62321-7-

2:2017, IEC 62321-4: 2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

atitinka sertifikatą 

- EB tipo Nr. MOSTCT20123115, išduotas 2020-12-09, „Schenzhen Most Technology Service Co., Ltd.“, Nr. 5, 

2-asis Langshan kelias, Šiaurės rajonas, Aukštųjų technologijų pramonės parkas, Nanšanas, Šendženas, 

Guangdongas, Kinija. 

- EB tipo Nr. EY201208012CE, 2020 m. gruodžio 15 d., išduotas „Emptek (Guangzhou) Co. Ltd.“ 1/F ir 4/F, A 

pastatas, Nr. 38, Nanxiang 3-iasis kelias, Scientech parkas, Guangdžou, Guangdongas, Kinija. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Ši EB atitikties deklaracija netenka galios, jei gaminys yra pakeičiamas arba perkonstruojamas be gamintojo 
sutikimo. 

 

Už techninės dokumentacijos parengimą ir saugojimą atsakingi šie asmenys: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa g. 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 2024-04-19 Larysa Kowalczyk 

Išdavimo vieta ir data Įgalioto asmens pavardė, vardas ir pareigos 
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LV - LATVIEŠU VERSIJA 

Saules dārza lampa 16LED 

zemes piebraucamais ceļš 

 

K02028 
Modelis: YX-9300 
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SIMBOLU UN BRĪDINĀJUMA FRĀŽU SKAIDROJUMS 
 

 
Drošības instrukcijas: Lūdzu, rūpīgi izlasiet un ievērojiet tās, lai izvairītos no miesas 
bojājumiem. 

 Līdzstrāvas ķēdes simbols. 

 Pirms lietošanas izlasiet instrukcijas! 

UZMANĪBU! Brīdina par nopietnu traumu un dzīvībai bīstamu situāciju iespējamību. 

BRĪDINĀJUMS! Brīdina par viegliem līdz vidēji smagiem savainojumiem. 

 

SVARĪGA INFORMĀCIJA 
 

- Neatstājiet bērnus un mājdzīvniekus bez uzraudzības, lai izvairītos no traumām! 
- Nepareiza lietošana var izraisīt akumulatora skābes apdegumus! Ja akumulators noplūst, izvairieties no 
fiziskas saskares ar akumulatora skābi. Ja nepieciešams, valkājiet aizsargcimdus. Ja pieskaraties 
akumulatora skābei, nekavējoties noskalojiet skarto vietu ar lielu daudzumu tīra ūdens un pēc iespējas 
ātrāk meklējiet medicīnisko palīdzību. 
- Lampas ir paredzētas āra telpu dekorēšanai. Baterijas dienas laikā tiek uzlādētas, izmantojot saules 
paneļus. Uzkrātā enerģija ļauj LED spuldzēm darboties naktī. 
- Lampas ir paredzētas tikai personīgai lietošanai mājas apstākļos un nav paredzētas komerciālai lietošanai. 
- Lampas jālieto tikai saskaņā ar šīm instrukcijām. Jebkāda cita lietošana tiek uzskatīta par nepareizu. 
- Lampas jāaizsargā no uguns un triecieniem. 
- Nekad neiegremdējiet lampas ūdenī vai citos šķidrumos. Tās ir tikai ūdens šļakatu izturīgas. 
- Ekstrēmu laikapstākļu laikā (piemēram, vētras, krusas laikā) vai ja lampas ilgstoši netiks izmantotas, 
izslēdziet tās un uzglabājiet sausā vietā. 
- Neizjauciet lampas (izņemot baterijas izņemšanu pirms produkta utilizācijas)! - Jebkuru remontu drīkst 
veikt tikai specializēts servisa centrs. Gaismas diodes nevar nomainīt. 
- Baterijas nedrīkst izjaukt, izmest sadedzinot, iegremdēt šķidrumos vai bojāt īssavienojuma rezultātā. 
Lai maksimāli palielinātu gaismas absorbciju, uzturiet saules lampas enerģijas ražošanas zonu tīru. 
Noslaukiet to (un, ja nepieciešams, pārējās lampas sastāvdaļas) ar mitru drānu. Lampas tīrīšanai 
neizmantojiet agresīvus vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus! Tie var sabojāt virsmas. 
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IEKĻAUTS 

BRĪDINĀJUMS — nosmakšanas risks! Turiet bērnus un mājdzīvniekus tālāk no iepakojuma. 
 

- 4 saules lampas 

- 4 zemes mietiņi (katrs sastāv no divām daļām) 

- 4x pašlīmējošā lente 

- 1 rokasgrāmata 
 

Pārbaudiet piegādāto preču pilnīgumu un iespējamos transportēšanas bojājumus. Ja konstatējat bojājumus, 

nelietojiet saules lampas un sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu. Noņemiet aizsargplēvi (piemēram, 

no saules paneļa) un uzlīmes. Nekad nenoņemiet datu plāksnīti. 

 

 

1. LED lampas. 

2. Saules panelis. 

3. Saules lampa (ar akumulatoru) ar ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi apakšā. 

4. Zemes miets 

 
 
 

Ieslēgšana un izslēgšana 

1. Pabīdiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdžus IESLĒGTS pozīcijā, lai aktivizētu saules gaismas. Tagad baterijas 
var uzlādēt dienasgaismā. Iestājoties tumsai, gaismas diodes automātiski ieslēdzas. Iestājoties gaismai, 
gaismas diodes izslēdzas, un baterijas tiek uzlādētas, izmantojot saules enerģiju. 
2. Kad saules lampas netiek lietotas, izslēdziet tās, pārslēdzot ieslēgšanas/izslēgšanas slēdžus IZSLĒGTS 
pozīcijā. 
LŪDZU, ŅEMIET VĒRĀ: Ļoti zemā temperatūrā akumulatora uzlāde var ievērojami samazināties. 
 

Konfigurācija 

Saules lampas nedrīkst novietot citu gaismas avotu, piemēram, ielu apgaismojuma vai citu lampu, tuvumā, 
lai gaismas diodes varētu ieslēgties automātiski. 
 

Novietojiet saules gaismas tā, lai gaismas diodes varētu absorbēt tiešu gaismu 
saulains visu dienu. Tos var piestiprināt ar siksnām 
pašlīmējošs vai nostiprināts ar zemējuma tapām. 
 
 

- Pirms līmlentu lietošanas ieslēdziet saules gaismas un notīriet virsmas. Lai 
nodrošinātu pareizu līmlentu saķeri, virsmām jābūt tīrām, bez putekļiem un taukiem. 
-  Zemējuma tapu uzstādīšana ir šāda: 
3. Ievietojiet zemes mietiņus vienu otrā: Ievietojiet daļu ar garo caurumu (A) daļā ar 
īso caurumu (B). 
4. Piestipriniet tapu saules lampas apakšā. 
5. Ievietojiet zemes mietiņus zemē. 
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CE marķējuma piemērošanas gada pēdējie divi cipari — 24 
 

EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. Kītlina, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

ar pilnu atbildību paziņo, ka: 
 

Saules dārza lampa 16LED zemes piebraucamajam ceļam, Tips: K02028, Modelis: YX-9300 
 

 

 

atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes prasībām: 
 

- 2014. gada 26. februāra Direktīva 2014/30/ES par dalībvalstu tiesību aktu saskaņošanu attiecībā uz 

elektromagnētisko savietojamību (pārstrādāta versija) 

- 2011. gada 8. jūnija Direktīva 2011/65/ES par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskās un 

elektroniskās iekārtās (pārstrādāta versija) 

- 2015. gada 31. marta Regula (ES) Nr. 2015/863, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 

2011/65/ES II pielikumu attiecībā uz ierobežoto vielu sarakstu 

un standartiem IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 un IEC62321-7-

2:2017, IEC 62321-4: 2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

atbilst sertifikātam 

- EK tipa Nr. MOSTCT20123115, datēts ar 2020. gada 12. septembri, ko izdevusi Schenzhen Most Technology 

Service Co., Ltd., Nr. 5, 2nd Langshan Road, North District, Hi-tech Industrial Park, Nanshan, Shenzhen, 

Guangdong, China. 

- EK tipa Nr. EY201208012CE, datēts ar 15.12.2020., izdevējs Emptek (Guangzhou) Co. Ltd. 1/F&4/F, A ēka, 

Nr. 38, Nanxiang 3rd Road, Scientech Park, Guangzhou, Guangdong, Ķīna. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Šī EK atbilstības deklarācija zaudē spēku, ja produkts tiek mainīts vai pārbūvēts bez ražotāja piekrišanas. 
 

Par tehniskās dokumentācijas sagatavošanu un glabāšanu ir atbildīgas šādas personas: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kītlina, 2024. gada 19. aprīlis Larisa Kovaļčika 

Izdošanas vieta un datums Pilnvarotās personas uzvārds, vārds un amats 
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CZ - ČESKÁ VERZE 

Solární zahradní lampa 16LED 

pozemní příjezdová cesta 

 

K02028 
Model: YX-9300 
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VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ A VAROVNÝCH UPOZORNĚNÍ 
 

 
Bezpečnostní pokyny: Pečlivě si je přečtěte a dodržujte, abyste předešli zranění 
osob. 

 Symbol obvodu pro stejnosměrný proud. 

 Před použitím si přečtěte návod! 

POZOR! Varuje před možností vážného zranění a život ohrožujících situací. 

VAROVÁNÍ! Varuje před lehkým až středně těžkým zraněním. 

 

DŮLEŽITÉ INFORMACE 
 

- Nenechávejte děti a domácí zvířata bez dozoru, abyste předešli zranění! 
- Nesprávné použití může způsobit popáleniny kyselinou z baterie! Pokud z baterie uniká, vyhněte se 
fyzickému kontaktu s kyselinou. V případě potřeby používejte ochranné rukavice. Pokud se dotknete 
kyseliny z baterie, okamžitě zasažené místo vypláchněte velkým množstvím čisté vody a co nejdříve 
vyhledejte lékařskou pomoc. 
- Lampy jsou určeny k dekoraci venkovních prostor. Baterie se během dne nabíjejí pomocí solárních panelů. 
Uložená energie umožpuje LED diodám svítit v noci. 
- Lampy jsou určeny pouze pro osobní domácí použití a nejsou určeny pro komerční využití. 
- Lampy by měly být používány pouze v souladu s těmito pokyny. Jakékoli jiné použití je považováno za 
nevhodné. 
- Lampy musí být chráněny před ohněm a úrazem elektrickým proudem. 
- Lampy nikdy neponořujte do vody ani jiných kapalin. Jsou pouze odolné proti stříkající vodě. 
- Za extrémních povětrnostních podmínek (např. bouře, krupobití) nebo pokud lampy nebudete delší dobu 
používat, je vypněte a uložte na suchém místě. 
- Nerozebírejte lampy (s výjimkou vyjmutí baterie před likvidací výrobku)! - Veškeré opravy by mělo 
provádět pouze specializované servisní středisko. LED diody nelze vyměnit. 
- Baterie se nesmí rozebírat, likvidovat spalováním, ponořovat do kapalin ani poškozovat zkratem. 
Udržujte oblast solární lampy, kde se vytváří energie, čistou, abyste maximalizovali absorpci světla. Otřete ji 
(a v případě potřeby otřete i ostatní součásti lampy) vlhkým hadříkem. K čištění lampy nepoužívejte žádné 
agresivní ani abrazivní čisticí prostředky! Mohly by poškodit povrch. 
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ZAHRNUTO 

VAROVÁNÍ – Nebezpečí udušení! Udržujte děti a domácí zvířata v dostatečné vzdálenosti od obalu. 
 

- 4x solární lampy 

- 4x zemní kolíky (každý se skládá ze dvou částí) 

- 4x samolepicí páska 

- 1 manuál 
 

Zkontrolujte dodané položky, zda jsou kompletní a zda nedošlo k poškození při přepravě. Pokud zjistíte 

jakékoli poškození, solární světla nepoužívejte a kontaktujte zákaznický servis. Odstrapte veškeré ochranné 

fólie (např. ze solárního panelu) a štítky. Nikdy neodstrapujte typový štítek. 

 

 

1. LED lampy. 

2. Solární panel. 

3. Solární lampa (s baterií) s vypínačem na spodní straně. 

4. Zemnící kolík 

 
 
 

Zapínání a vypínání 

1. Přepněte vypínače do polohy ON pro aktivaci solárních světel. Baterie se nyní mohou nabíjet za denního 
světla. Když se setmí, LED diody se automaticky rozsvítí. Když se rozední, LED diody zhasnou a baterie se 
nabíjejí pomocí solární energie. 
2. Pokud solární světla nepoužíváte, vypněte je přepnutím vypínačů do polohy VYPNUTO. 
UPOZORNĚNÍ: Nabíjení baterie může být výrazně sníženo velmi nízkými teplotami. 
 

Konfigurace 

Solární světla by neměla být umisťována v blízkosti jiných světelných zdrojů, jako jsou pouliční lampy nebo 
jiné lampy, aby se LED diody mohly automaticky zapnout. 
 

Umístěte solární světla tak, aby LED diody mohly absorbovat přímé světlo 
slunečné po celý den. Dají se připevnit popruhy 
samolepicí nebo ukotvené zemními kolíky. 
 
 

- Před použitím lepicích pásek zapněte solární osvětlení a očistěte povrchy. Pro 
zajištění správného přilnutí lepicích pásek musí být povrchy čisté a bez prachu a 
mastnoty. 
-  Instalace zemnicích kolíků je následující: 
3. Vložte zemnící kolíky jeden do druhého: Vložte díl s dlouhým otvorem (A) do dílu s 
krátkým otvorem (B). 
4. Připevněte kolík ke spodní části solární lampy. 
5. Zapíchněte zemnící kolíky do země 
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Poslední dvě číslice roku použití označení CE - 24 
 

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ ES 
GEKO Sp. z o. Ó. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

s plnou odpovědností prohlašuje, že: 
 

Solární zahradní lampa 16LED do příjezdové cesty, Typ: K02028, Model: YX-9300 
 

 

 

splpuje požadavky Evropského parlamentu a Rady: 
 

- 2014/30/EU ze dne 26. února 2014 o harmonizaci právních předpisů členských států týkajících se 

elektromagnetické kompatibility (přepracované znění) 

- 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a 

elektronických zařízeních (přepracované znění) 

- 2015/863 ze dne 31. března 2015, kterým se mění příloha II směrnice Evropského parlamentu a Rady 

2011/65/EU, pokud jde o seznam látek podléhajících omezení 

a normy IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 a IEC62321-7-2:2017, 

IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

splpuje požadavky certifikátu 

- Typové číslo ES MOSTCT20123115 ze dne 12. 9. 2020 vydané společností Schenzhen Most Technology 

Service Co., Ltd., No. 5, 2nd Langshan Road, North District, Hi-tech Industrial Park, Nanshan, Shenzhen, 

Guangdong, Čína. 

- Typové číslo ES EY201208012CE ze dne 15. 12. 2020 vydané společností Emptek (Guangzhou) Co. Ltd., 

1/F&4/F, budova A, č. 38, Nanxiang 3rd Road, Scientech Park, Guangzhou, Guangdong, Čína. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Toto prohlášení o shodě ES pozbývá platnosti, pokud je výrobek změněn nebo přestavěn bez souhlasu výrobce. 
 

Za přípravu a uchovávání technické dokumentace jsou zodpovědné následující osoby: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 19. 4. 2024 Larysa Kowalczyková 

Místo a datum vydání Příjmení, jméno a funkce oprávněné osoby 
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SK - SLOVENSKÁ VERZIA 

Solárna záhradná lampa 16LED 

pozemná príjazdová cesta 

 

K02028 
Model: YX-9300 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  



 

 43 
 

VYSVETLENIE SYMBOLOV A VAROVNÝCH FRÁT 
 

 
Bezpečnostné pokyny: Prečítajte si ich pozorne a dodržiavajte ich, aby ste predišli 
zraneniu osôb. 

 Symbol obvodu pre jednosmerný prúd. 

 Pred použitím si prečítajte návod! 

POZOR! Varuje pred možnosťou vážneho zranenia a život ohrozujúcich situácií. 

VAROVANIE! Varuje pred ľahkým až stredne ťažkým zranením. 

 

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE 
 

- Nenechávajte deti a domáce zvieratá bez dozoru, aby ste predišli zraneniu! 
- Nesprávne použitie môže spôsobiť popáleniny kyselinou z batérie! Ak z batérie uniká, vyhnite sa fyzickému 
kontaktu s kyselinou z batérie. V prípade potreby noste ochranné rukavice. Ak sa dotknete kyseliny z 
batérie, okamžite opláchnite postihnuté miesto veľkým množstvom čistej vody a čo najskôr vyhľadajte 
lekársku pomoc. 
- Lampy sú určené na zdobenie vonkajších priestorov. Batérie sa počas dpa nabíjajú pomocou solárnych 
panelov. Uložená energia umožpuje LED diódam svietiť v noci. 
- Lampy sú určené len na osobné domáce použitie a nie sú určené na komerčné účely. 
- Lampy by sa mali používať iba v súlade s týmito pokynmi. Akékoľvek iné použitie sa považuje za nevhodné. 
- Lampy musia byť chránené pred ohpom a úrazmi. 
- Lampy nikdy neponárajte do vody ani iných kvapalín. Sú odolné iba voči striekajúcej vode. 
- Počas extrémnych poveternostných podmienok (napr. búrka, krupobitie) alebo ak lampy nebudete dlhší 
čas používať, vypnite ich a uskladnite na suchom mieste. 
- Nerozoberajte lampy (okrem vybratia batérie pred likvidáciou výrobku)! - Akékoľvek opravy by malo 
vykonávať iba špecializované servisné stredisko. LED diódy nie je možné vymeniť. 
- Batérie sa nesmú rozoberať, likvidovať spaľovaním, ponárať do kvapalín ani poškodiť skratom. 
Pre maximalizáciu absorpcie svetla udržiavajte oblasť solárnej lampy, ktorá produkuje energiu, čistú. Utrite 
ju (a v prípade potreby utrite aj ostatné komponenty lampy) vlhkou handričkou. Na čistenie lampy 
nepoužívajte žiadne agresívne ani abrazívne čistiace prostriedky! Mohli by poškodiť povrch. 
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ZAHRNUTÉ 

VAROVANIE – Nebezpečenstvo udusenia! Udržujte deti a domáce zvieratá mimo dosahu obalov. 
 

- 4x solárne lampy 

- 4x zemné kolíky (každý pozostáva z dvoch častí) 

- 4x samolepiaca páska 

- 1 manuál 
 

Skontrolujte úplnosť dodaných položiek a prípadné poškodenia počas prepravy. Ak zistíte akékoľvek 

poškodenie, solárne svetlá nepoužívajte a kontaktujte zákaznícky servis. Odstrápte všetky ochranné fólie 

(napr. zo solárneho panela) a štítky. Nikdy neodstrapujte typový štítok. 

 

 

1. LED žiarovky. 

2. Solárny panel. 

3. Solárna lampa (s batériou) s vypínačom na spodnej strane. 

4. Zemný kolík 

 
 
 

Zapínanie a vypínanie 

1. Posupte vypínače do polohy ON, aby ste aktivovali solárne svetlá. Batérie sa teraz môžu nabíjať za 
denného svetla. Keď sa zotmie, LED diódy sa automaticky rozsvietia. Keď sa rozvidnie, LED diódy zhasnú a 
batérie sa nabíjajú pomocou solárnej energie. 
2. Keď sa solárne svetlá nepoužívajú, vypnite ich prepnutím vypínačov do polohy VYPNUTÉ. 
UPOZORNENIE: Nabíjanie batérie môže byť výrazne znížené pri veľmi nízkych teplotách. 
 

Konfigurácia 

Solárne svetlá by sa nemali umiestpovať v blízkosti iných svetelných zdrojov, ako sú pouličné lampy alebo 
iné lampy, aby sa LED diódy mohli automaticky zapnúť. 
 

Umiestnite solárne svetlá tak, aby LED diódy mohli absorbovať priame svetlo 
slnečné po celý dep. Dajú sa pripevniť popruhmi. 
samolepiace alebo ukotvené zemnými kolíkmi. 
 
 

- Pred použitím lepiacej pásky zapnite solárne svetlá a vyčistite povrchy. Pre 
zabezpečenie správneho priľnutia lepiacej pásky musia byť povrchy čisté a bez prachu 
a mastnoty. 
-  Inštalácia uzempovacích kolíkov je nasledovná: 
3. Vložte uzempovacie kolíky jeden do druhého: Vložte časť s dlhým otvorom (A) do 
časti s krátkym otvorom (B). 
4. Pripevnite kolík k spodnej časti solárnej lampy. 
5. Zapichnite zemné kolíky do zeme 
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Posledné dve číslice roku použitia označenia CE - 24 
 

VYHLÁSENIE O ZHODE ES 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

s plnou zodpovednosťou vyhlasuje, že: 
 

Solárna záhradná lampa 16LED do príjazdovej cesty, Typ: K02028, Model: YX-9300 
 

 

 

spĺpa požiadavky Európskeho parlamentu a Rady: 
 

- 2014/30/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa 

elektromagnetickej kompatibility (prepracované znenie) 

- 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických a 

elektronických zariadeniach (prepracované znenie) 

- 2015/863 z 31. marca 2015, ktorým sa mení príloha II k smernici Európskeho parlamentu a Rady 

2011/65/EÚ, pokiaľ ide o zoznam obmedzených látok 

a normy IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 a IEC62321-7-2:2017, 

IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

zodpovedá certifikátu 

- Typové číslo ES MOSTCT20123115 z 12. 9. 2020 vydané spoločnosťou Schenzhen Most Technology Service 

Co., Ltd., č. 5, 2. ulica Langshan, severný okres, priemyselný park Hi-tech, Nanshan, Shenzhen, Guangdong, 

Čína. 

- Typové číslo ES EY201208012CE zo dpa 15. 12. 2020 vydané spoločnosťou Emptek (Guangzhou) Co. Ltd. 

1/F&4/F, budova A, č. 38, Nanxiang 3rd Road, Scientech Park, Guangzhou, Guangdong, Čína. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Toto vyhlásenie o zhode ES stráca platnosť, ak je výrobok zmenený alebo prestavaný bez súhlasu výrobcu. 
 

Za prípravu a uchovávanie technickej dokumentácie sú zodpovedné tieto osoby: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 19. 4. 2024 Larysa Kowalczyková 

Miesto a dátum vydania Priezvisko, meno a funkcia oprávnenej osoby 
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HU - MAGYAR VÁLTOZAT 

Napelemes kerti lámpa 16 LED 

földi kocsifelhajtó 

 

K02028 
Modell: YX-9300 
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A SZIMBÓLUMOK ÉS FIGYELMEZTETŐ KIFEJEZÉSEK MAGYARÁZATA 
 

 
Biztonsági utasítások: Kérjük, figyelmesen olvassa el és tartsa be azokat a személyi 
sérülések elkerülése érdekében. 

 Az egyenáram áramköri jele. 

 Használat előtt olvassa el az utasításokat! 

FIGYELEM! Figyelmeztet a súlyos sérülések és életveszélyes helyzetek lehetőségére. 

FIGYELMEZTETÉS! Könnyű vagy közepes sérülés veszélyére figyelmeztet. 

 

FONTOS INFORMÁCIÓK 
 

- A sérülések elkerülése érdekében ne hagyja felügyelet nélkül a gyermekeket és a háziállatokat! 
- A nem megfelelő használat égési sérüléseket okozhat az akkumulátorsav miatt! Ha az akkumulátor 
szivárog, kerülje az akkumulátorsavval való fizikai érintkezést. Szükség esetén viseljen védőkesztyűt. Ha 
akkumulátorsavval érintkezik, azonnal öblítse le az érintett területet bő tiszta vízzel, és a lehető 
leghamarabb forduljon orvoshoz. 
- A lámpákat kültéri terek díszítésére tervezték. Az akkumulátorokat nappal napelemek töltik. A tárolt 
energia lehetővé teszi a LED-ek éjszakai világítását. 
- A lámpák kizárólag személyes otthoni használatra készültek, kereskedelmi célú felhasználásra nem 
alkalmasak. 
- A lámpákat csak ezen utasításoknak megfelelően szabad használni. Bármilyen más használat nem 
rendeltetésszerűnek minősül. 
- A lámpákat tűztől és ütésektől védeni kell. 
- Soha ne merítse a lámpákat vízbe vagy más folyadékba. Kizárólag fröccsenő víz ellen védettek. 
- Szélsőséges időjárási körülmények között (pl. vihar, jégeső) vagy ha a lámpákat hosszabb ideig nem 
használja, kapcsolja ki őket, és tárolja száraz helyen. 
- Ne szerelje szét a lámpákat (kivéve, ha a termék ártalmatlanítása előtt kiveszi az elemet)! - Bármilyen 
javítást csak szakszerviz végezhet. A LED-ek nem cserélhetők. 
- Az elemeket tilos szétszerelni, elégetni, folyadékba meríteni vagy rövidzárlattal károsítani. 
A fényelnyelés maximalizálása érdekében tartsa tisztán a napelemes lámpa energiatermelő területét. 
Törölje át (és ha szükséges, a lámpa többi alkatrészét is) egy nedves ruhával. Ne használjon agresszív vagy 
súroló tisztítószereket a lámpa tisztításához! Ezek károsíthatják a felületeket. 
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TARTALMAZZA 

FIGYELMEZTETÉS - Fulladásveszély! Tartsa távol a gyermekeket és a háziállatokat a csomagolástól. 
 

- 4 db napelemes lámpa 

- 4 db talajcövek (egyenként két részből áll) 

- 4x öntapadós szalag 

- 1 kézikönyv 
 

Ellenőrizze a szállított tételek teljességét és az esetleges szállítási sérüléseket. Ha bármilyen sérülést észlel, 

ne használja a napelemes lámpákat, és forduljon az ügyfélszolgálathoz. Távolítson el minden védőfóliát (pl. 

a napelemről) és címkéket. Soha ne távolítsa el a típustáblát. 

 

 

1. LED-lámpák. 

2. Napelem. 

3. Napelemes lámpa (elemmel) alján ki/be kapcsolóval. 

4. Földbe szúrt karó 

 
 
 

Be- és kikapcsolás 

1. Csúsztassa a Be/Ki kapcsolókat ON állásba a napelemes lámpák bekapcsolásához. Az akkumulátorok most 
már nappal is tölthetők. Sötétedéskor a LED-ek automatikusan bekapcsolnak. Világosságkor a LED-ek 
kialszanak, és az akkumulátorok napenergiával töltődnek. 
2. Amikor a napelemes lámpákat nem használja, kapcsolja ki őket a Be/Ki kapcsolók KI állásba állításával. 
FIGYELEM: Az akkumulátor töltése jelentősen csökkenhet nagyon alacsony hőmérsékleten. 
 

Konfiguráció 

A napelemes lámpákat nem szabad más fényforrások, például utcai lámpák vagy más lámpák közelébe 
helyezni, hogy a LED-ek automatikusan bekapcsolhassanak. 
 

Helyezd el a napelemes lámpákat úgy, hogy a LED-ek elnyeljék a közvetlen fényt 
egész nap napsütéses. Pántokkal rögzíthetők 
öntapadós vagy földelőcsapokkal rögzíthető. 
 
 

- A ragasztószalagok használata előtt kapcsolja be a napelemes lámpákat és tisztítsa 
meg a felületeket. A ragasztószalagok megfelelő tapadásának biztosítása érdekében a 
felületeknek tisztáknak, por- és zsírmenteseknek kell lenniük. 
-  A földelőcsapok felszerelése a következőképpen történik: 
3. Helyezze be a talajcövekeket egymásba: Helyezze be a hosszú lyukú részt (A) a 
rövid lyukú részbe (B). 
4. Rögzítsd a csapot a napelemes lámpa aljára. 
5. Helyezze a cövekeket a talajba 
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A CE-jelölés alkalmazási évének utolsó két számjegye - 24 
 

EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

teljes felelősséggel kijelenti, hogy: 
 

Napelemes kerti lámpa 16LED-es földbe épített kocsibeállóhoz, Típus: K02028, Modell: YX-9300 
 

 

 

megfelel az Európai Parlament és a Tanács követelményeinek: 
 

- 2014/30/EU irányelv (2014. február 26.) az elektromágneses összeférhetőségre vonatkozó tagállami 

jogszabályok harmonizációjáról (átdolgozás) 

- 2011/65/EU irányelv (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus 

berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról (átdolgozott szöveg) 

- a 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv II. mellékletének a korlátozott anyagok jegyzéke 

tekintetében történő módosításáról szóló, 2015. március 31-i 2015/863. 

és az IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 és IEC62321-7-2:2017, IEC 

62321-4: 2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 szabványok 

megfelel a tanúsítványnak 

- EK típusszám: MOSTCT20123115, 2020.12.09., kiadta a Schenzhen Most Technology Service Co., Ltd., No. 5, 

2nd Langshan Road, North District, Hi-tech Industrial Park, Nanshan, Shenzhen, Guangdong, Kína. 

- EK típusszám: EY201208012CE, kelte: 2020.12.15., kiállította az Emptek (Guangzhou) Co. Ltd. 1/F&4/F, A 

épület, 38. szám, Nanxiang 3. út, Scientech Park, Kanton, Guangdong, Kína. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Ez az EK-megfelelőségi nyilatkozat érvényét veszti, ha a terméket a gyártó beleegyezése nélkül megváltoztatják 
vagy átépítik. 

 

A műszaki dokumentáció elkészítéséért és tárolásáért a következő személyek felelősek: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa utca 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 2024.04.19. Larysa Kowalczyk 

Kiállítás helye és dátuma A meghatalmazott személy vezetékneve, neve és beosztása 
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RO - VERSIUNEA ROMÂNĂ 

Lampă solară de grădină cu 16 LED-uri 

alee de acces la sol 

 

K02028 
Model: YX-9300 
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EXPLICAȚIA SIMBOLURILOR ȘI A FRAZELOR DE AVERTIZARE 
 

 
Instrucțiuni de siguranță: Vă rugăm să le citiți și să le urmați cu atenție pentru a 
preveni vătămările corporale. 

 Simbolul circuitului pentru curent continuu. 

 Citiți instrucțiunile înainte de utilizare! 

ATENŢIE! 
Avertizează asupra posibilității unor vătămări grave și a unor situații care pun viața 
în pericol. 

AVERTIZARE! Avertizează asupra rănilor minore până la moderate. 

 

INFORMAȚII IMPORTANTE 
 

- Nu lăsați copiii și animalele de companie nesupravegheate pentru a evita accidentările! 
- Utilizarea necorespunzătoare poate provoca arsuri din cauza acidului din baterie! Dacă bateria prezintă 
scurgeri, evitați contactul fizic cu acidul din baterie. Purtați mănuși de protecție, dacă este necesar. Dacă 
atingeți acidul din baterie, clătiți imediat zona afectată cu multă apă curată și solicitați asistență medicală 
cât mai curând posibil. 
- Lămpile sunt concepute pentru a decora spațiile exterioare. Bateriile se încarcă în timpul zilei folosind 
panouri solare. Energia stocată permite LED-urilor să lumineze noaptea. 
- Lămpile sunt destinate exclusiv uzului casnic personal și nu sunt destinate uzului comercial. 
- Lămpile trebuie utilizate numai în conformitate cu aceste instrucțiuni. Orice altă utilizare este considerată 
necorespunzătoare. 
- Lămpile trebuie protejate de foc și șocuri electrice. 
- Nu scufundați niciodată lămpile în apă sau alte lichide. Acestea sunt rezistente doar la stropire. 
- În timpul condițiilor meteorologice extreme (de exemplu, furtună, grindină) sau când lămpile nu vor fi 
utilizate pentru o perioadă lungă de timp, stingeți-le și depozitați-le într-un loc uscat. 
- Nu dezasamblați lămpile (cu excepția cazului în care trebuie să scoateți bateria înainte de a arunca 
produsul)! - Orice reparații trebuie efectuate numai de către un centru de service specializat. LED-urile nu 
pot fi înlocuite. 
- Bateriile nu trebuie dezasamblate, aruncate prin ardere, scufundate în lichide sau deteriorate prin 
scurtcircuit. 
Mențineți curată zona de producere a energiei lămpii solare pentru a maximiza absorbția luminii. Ștergeți-o 
(și, dacă este necesar, ștergeți celelalte componente ale lămpii) cu o lavetă umedă. Nu utilizați agenți de 
curățare agresivi sau abrazivi pentru a curăța lampa! Aceștia pot deteriora suprafețele. 
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INCLUS 

AVERTISMENT - Pericol de sufocare! Nu lăsați copiii și animalele de companie să se apropie de ambalaj. 
 

- 4x lămpi solare 

- 4x cuie de sol (formate din câte două părți fiecare) 

- 4x bandă autoadezivă 

- 1 manual 
 

Verificați dacă articolele livrate sunt complete și dacă există daune în timpul transportului. Dacă observați 

vreo deteriorare, nu utilizați lămpile solare și contactați serviciul clienți. Îndepărtați orice folie de protecție 

(de exemplu, de pe panoul solar) și etichetele. Nu îndepărtați niciodată plăcuța de identificare. 

 

 

1. Lămpi cu LED. 

2. Panou solar. 

3. Lampă solară (cu baterie) cu întrerupător pornit/oprit în partea de jos. 

4. Miză de pământ 

 
 
 

Pornirea și oprirea 

1. Glisați comutatoarele Pornit/Oprit în poziția PORNIT pentru a activa luminile solare. Acum, bateriile se 
pot încărca la lumina zilei. Când se lasă întuneric, LED-urile se aprind automat. Când se luminează, LED-urile 
se sting, iar bateriile se încarcă folosind energia solară. 
2. Când lămpile solare nu sunt utilizate, stingeți-le mutând comutatoarele Pornit/Oprit în poziția OPRIT. 
ATENȚIE: Încărcarea bateriei poate fi redusă semnificativ de temperaturile foarte scăzute. 
 

Configurare 

Luminile solare nu trebuie amplasate lângă alte surse de lumină, cum ar fi felinarele stradale sau alte lămpi, 
astfel încât LED-urile să se poată aprinde automat. 
 

Plasați becurile solare astfel încât LED-urile să poată absorbi lumina directă 
însorite toată ziua. Pot fi atașate cu curele 
autoadezive sau ancorate cu știfturi de împământare. 
 
 

- Înainte de a utiliza benzile adezive, porniți luminile solare și curățați suprafețele. 
Pentru a asigura o aderență corectă a benzilor adezive, suprafețele trebuie să fie 
curate și fără praf și grăsime. 
-  Instalarea pinilor de împământare se face după cum urmează: 
3. Introduceți țărușii de împământare unul în interiorul celuilalt: Introduceți piesa cu 
orificiul lung (A) în piesa cu orificiul scurt (B). 
4. Atașați cuiul la baza lămpii solare. 
5. Introduceți țărușii de sol în pământ 
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Ultimele două cifre ale anului de aplicare a marcajului CE - 24 
 

DECLARAȚIE CE DE CONFORMITATE 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. Kitlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

declară pe deplin responsabilitate că: 
 

Lampă solară de grădină cu 16 LED-uri pentru alee, Tip: K02028, Model: YX-9300 
 

 

 

îndeplinește cerințele Parlamentului European și ale Consiliului: 
 

- 2014/30/UE din 26 februarie 2014 privind armonizarea legislației statelor membre referitoare la 

compatibilitatea electromagnetică (reformare) 

- 2011/65/UE din 8 iunie 2011 privind restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase în 

echipamentele electrice și electronice (reformare) 

- 2015/863 din 31 martie 2015 de modificare a anexei II la Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European și 

a Consiliului în ceea ce privește lista substanțelor restricționate 

și standarde IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 și IEC62321-7-

2:2017, IEC 62321-4: 2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

respectă certificatul 

- Nr. de tip CE MOSTCT20123115 din 09/12/2020 emis de Schenzhen Most Technology Service Co., Ltd., Nr. 

5, 2nd Langshan Road, North District, Hi-tech Industrial Park, Nanshan, Shenzhen, Guangdong, China. 

- Nr. de tip CE EY201208012CE din data de 15.12.2020, emis de Emptek (Guangzhou) Co. Ltd. 1/F&4/F, 

Clădirea A, Nr. 38, Nanxiang 3rd Road, Scientech Park, Guangzhou, Guangdong, China. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Această declarație CE de conformitate devine invalidă dacă produsul este modificat sau reconstruit fără 
acordul producătorului. 

 

Următoarele persoane sunt responsabile pentru pregătirea și depozitarea documentației tehnice: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, strada Spacerowa nr. 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 19/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Locul și data emiterii Numele, numele și funcția persoanei autorizate 
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ES - VERSIÓN EN ESPAÑOL 

Lámpara solar de jardín 16LED 

camino de entrada a tierra 

 

K02028 
Modelo: YX-9300 
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EXPLICACIÓN DE SÍMBOLOS Y FRASES DE ADVERTENCIA 
 

 
Instrucciones de seguridad: léalas y sígalas atentamente para evitar lesiones 
personales. 

 Símbolo de circuito para corriente continua. 

 ¡Lea las instrucciones antes de usar! 

¡ATENCIÓN! 
Advierte de la posibilidad de lesiones graves y situaciones que ponen en peligro la 
vida. 

¡ADVERTENCIA! Advierte de lesiones leves a moderadas. 

 

INFORMACIÓN IMPORTANTE 
 

- ¡No deje a los niños y mascotas sin supervisión para evitar lesiones! 
El uso inadecuado puede causar quemaduras por el ácido de la batería. Si la batería tiene fugas, evite el 
contacto físico con el ácido. Use guantes de protección si es necesario. Si toca el ácido de la batería, 
enjuague inmediatamente la zona afectada con abundante agua limpia y busque atención médica lo antes 
posible. 
Las lámparas están diseñadas para decorar espacios exteriores. Las baterías se cargan durante el día 
mediante paneles solares. La energía almacenada permite que los LED iluminen por la noche. 
- Las lámparas están destinadas únicamente para uso personal en el hogar y no para uso comercial. 
Las lámparas deben utilizarse únicamente de acuerdo con estas instrucciones. Cualquier otro uso se 
considera inapropiado. 
- Las lámparas deben protegerse del fuego y de los golpes. 
- Nunca sumerja las lámparas en agua ni en otros líquidos. Son resistentes a salpicaduras. 
- Durante condiciones climáticas extremas (por ejemplo, tormentas, granizo) o cuando las lámparas no se 
vayan a utilizar durante un tiempo prolongado, apáguelas y guárdelas en un lugar seco. 
- No desmonte las lámparas (excepto para retirar la batería antes de desechar el producto). - Cualquier 
reparación debe ser realizada únicamente por un centro de servicio especializado. Los LED no se pueden 
reemplazar. 
- Las baterías no deben desmontarse, desecharse quemándose, sumergirse en líquidos ni dañarse por 
cortocircuito. 
Mantenga limpia la zona de producción de energía de la lámpara solar para maximizar la absorción de luz. 
Límpiela (y, si es necesario, limpie los demás componentes de la lámpara) con un paño húmedo. No utilice 
productos de limpieza agresivos ni abrasivos para limpiar la lámpara. Estos pueden dañar las superficies. 
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INCLUIDO 

ADVERTENCIA: ¡Peligro de asfixia! Mantenga a los niños y mascotas alejados del embalaje. 
 

- 4x lámparas solares 

- 4x estacas de tierra (cada una de dos piezas) 

- 4x cinta autoadhesiva 

- 1 manual 
 

Compruebe que los artículos entregados estén completos y que no presenten daños durante el transporte. 

Si detecta algún daño, no utilice las luces solares y póngase en contacto con el servicio de atención al 

cliente. Retire la película protectora (por ejemplo, la del panel solar) y las etiquetas. Nunca retire la placa de 

características. 

 

 

1. Lámparas LED. 

2. Panel solar. 

3. Lámpara solar (con batería) con interruptor de encendido y apagado en la 

parte inferior. 

4. Estaca de tierra 

 
 
 

Encender y apagar 

1. Deslice los interruptores de encendido/apagado a la posición de encendido para activar las luces solares. 
Las baterías ahora pueden cargarse durante el día. Al anochecer, los LED se encienden automáticamente. Al 
amanecer, los LED se apagan y las baterías se cargan con energía solar. 
2. Cuando las luces solares no estén en uso, apáguelas moviendo los interruptores de encendido/apagado a 
la posición APAGADO. 
TENGA EN CUENTA: La carga de la batería puede verse reducida significativamente por temperaturas muy 
bajas. 
 

Configuración 

Las luces solares no deben colocarse cerca de otras fuentes de luz, como farolas u otras lámparas, para que 
los LED puedan encenderse automáticamente. 
 

Coloque luces solares de manera que los LED puedan absorber la luz directa. 
Soleado todo el día. Se pueden sujetar con correas. 
autoadhesivo o anclado con clavijas de tierra. 
 
 

Antes de usar las cintas adhesivas, encienda las luces solares y limpie las superficies. 
Para asegurar una correcta adhesión de las cintas adhesivas, las superficies deben 
estar limpias y libres de polvo y grasa. 
-  La instalación de los pines de tierra es la siguiente: 
3. Inserte las estacas de tierra una dentro de la otra: Inserte la parte con el agujero 
largo (A) en la parte con el agujero corto (B). 
4. Fije la clavija a la parte inferior de la lámpara solar. 
5. Inserte las estacas de tierra en el suelo. 
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Los dos últimos dígitos del año de aplicación del marcado CE - 24 
 

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD 
GEKO sp. z o. o. sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

declara con plena responsabilidad que: 
 

Lámpara solar de jardín de 16 LED para entrada de vehículos, Tipo: K02028, Modelo: YX-9300 
 

 

 

cumple los requisitos del Parlamento Europeo y del Consejo: 
 

- 2014/30/UE, de 26 de febrero de 2014, sobre la armonización de las legislaciones de los Estados miembros 

en materia de compatibilidad electromagnética (versión refundida) 

- 2011/65/UE, de 8 de junio de 2011, sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias 

peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos (versión refundida) 

- 2015/863, de 31 de marzo de 2015, por la que se modifica el anexo II de la Directiva 2011/65/UE del 

Parlamento Europeo y del Consejo en lo que respecta a la lista de sustancias restringidas 

y normas IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 e IEC62321-7-2:2017, 

IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

cumple con el certificado 

- N.º de tipo CE MOSTCT20123115 del 12/09/2020 emitido por Schenzhen Most Technology Service Co., Ltd., 

N.º 5, 2nd Langshan Road, North District, Hi-tech Industrial Park, Nanshan, Shenzen, Guangdong, China. 

- Tipo CE n.º EY201208012CE de fecha 15/12/2020 emitido por Emptek (Guangzhou) Co. Ltd. 1/F&4/F, 

Edificio A, N.º 38, Nanxiang 3rd Road, Scientech Park, Guangzhou, Guangdong, China. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Esta Declaración CE de conformidad perderá su validez si el producto se modifica o reconstruye sin el 
consentimiento del fabricante. 

 

Las siguientes personas son responsables de preparar y almacenar la documentación técnica: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, calle Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 19/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Lugar y fecha de emisión Apellido, nombre y cargo de la persona autorizada 
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IT - VERSIONE ITALIANA 

Lampada solare da giardino 16LED 

vialetto di accesso a terra 

 

K02028 
Modello: YX-9300 
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SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI E DELLE FRASI DI AVVERTENZA 
 

 
Istruzioni di sicurezza: leggere attentamente e seguire attentamente le istruzioni per 
evitare lesioni personali. 

 Simbolo del circuito per la corrente continua. 

 Leggere le istruzioni prima dell'uso! 

ATTENZIONE! Avverte della possibilità di lesioni gravi e situazioni pericolose per la vita. 

AVVERTIMENTO! Avverte di lesioni da lievi a moderate. 

 

INFORMAZIONI IMPORTANTI 
 

- Non lasciare bambini e animali domestici incustoditi per evitare lesioni! 
- L'uso improprio può causare ustioni dovute all'acido della batteria! In caso di perdite dalla batteria, 
evitare il contatto fisico con l'acido. Indossare guanti protettivi se necessario. In caso di contatto con l'acido 
della batteria, sciacquare immediatamente la zona interessata con abbondante acqua pulita e consultare 
un medico il prima possibile. 
- Le lampade sono progettate per decorare gli spazi esterni. Le batterie si ricaricano durante il giorno 
tramite pannelli solari. L'energia immagazzinata consente ai LED di illuminare di notte. 
- Le lampade sono destinate esclusivamente all'uso domestico personale e non sono destinate all'uso 
commerciale. 
- Le lampade devono essere utilizzate solo in conformità con le presenti istruzioni. Qualsiasi altro utilizzo è 
considerato improprio. 
- Le lampade devono essere protette dal fuoco e dagli urti. 
- Non immergere mai le lampade in acqua o altri liquidi. Sono resistenti solo agli schizzi. 
- In caso di condizioni meteorologiche estreme (ad esempio temporali, grandine) o quando le lampade non 
vengono utilizzate per un lungo periodo, spegnerle e conservarle in un luogo asciutto. 
- Non smontare le lampade (tranne che per rimuovere la batteria prima di smaltire il prodotto)! - Eventuali 
riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da un centro di assistenza specializzato. I LED non 
possono essere sostituiti. 
- Le batterie non devono essere smontate, smaltite tramite combustione, immerse in liquidi o danneggiate 
da cortocircuito. 
Mantenere pulita l'area di produzione di energia della lampada solare per massimizzare l'assorbimento 
della luce. Pulirla (e, se necessario, pulire gli altri componenti della lampada) con un panno umido. Non 
utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi per pulire la lampada! Potrebbero danneggiare le superfici. 
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INCLUSO 

ATTENZIONE - Pericolo di soffocamento! Tenere bambini e animali domestici lontani dall'imballaggio. 
 

- 4 lampade solari 

- 4 picchetti da terra (composti da due parti ciascuno) 

- 4 nastri autoadesivi 

- 1 manuale 
 

Controllare la completezza della merce consegnata e verificare eventuali danni dovuti al trasporto. In caso 

di danni, non utilizzare le lampade solari e contattare il servizio clienti. Rimuovere eventuali pellicole 

protettive (ad esempio, dal pannello solare) ed etichette. Non rimuovere mai la targhetta identificativa. 

 

 

1. Lampade a LED. 

2. Pannello solare. 

3. Lampada solare (con batteria) con interruttore On/Off nella parte 

inferiore. 

4. Picchetto di terra 

 
 
 

Accensione e spegnimento 

1. Spostare gli interruttori On/Off in posizione ON per attivare le luci solari. Le batterie possono ora 
caricarsi alla luce del giorno. Al calare del buio, i LED si accendono automaticamente. Quando fa giorno, i 
LED si spengono e le batterie si caricano utilizzando l'energia solare. 
2. Quando le luci solari non sono in uso, spegnerle spostando gli interruttori On/Off in posizione OFF. 
NOTA BENE: la carica della batteria può essere notevolmente ridotta da temperature molto basse. 
 

Configurazione 

Le luci solari non devono essere posizionate vicino ad altre fonti luminose, come lampioni o altre lampade, 
in modo che i LED possano accendersi automaticamente. 
 

Posizionare le luci solari in modo che i LED possano assorbire la luce diretta 
soleggiati tutto il giorno. Possono essere fissati con cinghie 
autoadesivi o ancorati con perni di messa a terra. 
 
 

- Prima di utilizzare i nastri adesivi, accendere le luci solari e pulire le superfici. Per 
garantire una corretta adesione dei nastri adesivi, le superfici devono essere pulite e 
prive di polvere e grasso. 
-  L'installazione dei pin di terra è la seguente: 
3. Inserire i picchetti di terra uno dentro l'altro: inserire la parte con il foro lungo (A) 
nella parte con il foro corto (B). 
4. Fissare il piolo alla parte inferiore della lampada solare. 
5. Inserire i picchetti nel terreno 
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Le ultime due cifre dell'anno di applicazione della marcatura CE - 24 
 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 
GEKO Sp. z o. o. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

dichiara sotto la piena responsabilità che: 
 

Lampada solare da giardino 16LED per vialetto, tipo: K02028, modello: YX-9300 
 

 

 

soddisfa i requisiti del Parlamento europeo e del Consiglio: 
 

- 2014/30/UE del 26 febbraio 2014 concernente l'armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative 

alla compatibilità elettromagnetica (rifusione) 

- 2011/65/UE dell'8 giugno 2011 sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle 

apparecchiature elettriche ed elettroniche (rifusione) 

- 2015/863 del 31 marzo 2015 che modifica l'allegato II della direttiva 2011/65/UE del Parlamento europeo e 

del Consiglio per quanto riguarda l'elenco delle sostanze soggette a restrizioni 

e standard IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 e IEC62321- 7-

2:2017, IEC 62321-4: 2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

conforme al certificato 

- Tipo CE n. MOSTCT20123115 del 09/12/2020 rilasciato da Schenzhen Most Technology Service Co., Ltd., n. 

5, 2nd Langshan Road, North District, Hi-tech Industrial Park, Nanshan, Shenzen, Guangdong, Cina. 

- Tipo CE n. EY201208012CE del 15/12/2020 rilasciato da Emptek (Guangzhou) Co. Ltd. 1/F&4/F, Building A, 

No.38, Nanxiang 3rd Road, Scientech Park, Guangzhou, Guangdong, Cina. 

 
 
 
 
 
 
 
 

La presente dichiarazione di conformità CE perde la sua validità se il prodotto viene modificato o ricostruito 
senza il consenso del produttore. 

 

Le seguenti persone sono responsabili della preparazione e dell'archiviazione della documentazione tecnica: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, via Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 19/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Luogo e data di emissione Cognome, nome e posizione della persona autorizzata 
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NL - NEDERLANDSE VERSIE 

Solar tuinlamp 16LED 

oprit op de begane grond 

 

K02028 
Model: YX-9300 
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UITLEG VAN SYMBOLEN EN WAARSCHUWINGSZINNEN 
 

 
Veiligheidsinstructies: Lees de instructies zorgvuldig door en volg ze op om 
persoonlijk letsel te voorkomen. 

 Schakelsymbool voor gelijkstroom. 

 Lees voor gebruik de instructies! 

AANDACHT! Waarschuwt voor de mogelijkheid van ernstig letsel en levensbedreigende situaties. 

WAARSCHUWING! Waarschuwt voor licht tot matig letsel. 

 

BELANGRIJKE INFORMATIE 
 

- Laat kinderen en huisdieren niet alleen om verwondingen te voorkomen! 
- Onjuist gebruik kan brandwonden door batterijzuur veroorzaken! Vermijd fysiek contact met batterijzuur 
als de batterij lekt. Draag indien nodig beschermende handschoenen. Spoel de getroffen plek onmiddellijk 
met veel schoon water en raadpleeg zo snel mogelijk een arts als u batterijzuur aanraakt. 
- De lampen zijn ontworpen om buitenruimtes te verfraaien. De batterijen worden overdag opgeladen met 
behulp van zonnepanelen. De opgeslagen energie zorgt ervoor dat de leds 's nachts kunnen branden. 
- De lampen zijn uitsluitend bedoeld voor persoonlijk thuisgebruik en niet voor commercieel gebruik. 
- Lampen mogen uitsluitend worden gebruikt volgens deze instructies. Elk ander gebruik wordt als 
oneigenlijk beschouwd. 
- Lampen moeten beschermd worden tegen brand en schokken. 
- Dompel de lampen nooit onder in water of andere vloeistoffen. Ze zijn slechts spatwaterdicht. 
- Schakel de lampen bij extreme weersomstandigheden (bijv. storm, hagel) of wanneer u ze langere tijd niet 
gebruikt, uit en bewaar ze op een droge plaats. 
- Demonteer de lampen niet (behalve om de batterij te verwijderen voordat u het product weggooit)! - Laat 
eventuele reparaties uitsluitend uitvoeren door een gespecialiseerd servicecentrum. LED's kunnen niet 
worden vervangen. 
- Batterijen mogen niet gedemonteerd, verbrand, in vloeistoffen ondergedompeld of door kortsluiting 
beschadigd worden. 
Houd het energieproducerende gedeelte van de solarlamp schoon om de lichtabsorptie te maximaliseren. 
Veeg het (en indien nodig ook de andere onderdelen van de lamp) schoon met een vochtige doek. Gebruik 
geen agressieve of schurende schoonmaakmiddelen om de lamp schoon te maken! Deze kunnen het 
oppervlak beschadigen. 
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INBEGREPEN 

WAARSCHUWING - Verstikkingsgevaar! Houd kinderen en huisdieren uit de buurt van de verpakking. 
 

- 4x zonnelampen 

- 4x grondpennen (bestaande uit twee delen) 

- 4x zelfklevende tape 

- 1 handleiding 
 

Controleer de geleverde artikelen op volledigheid en eventuele transportschade. Indien u schade 

constateert, gebruik de solarlampen dan niet en neem contact op met de klantenservice. Verwijder 

eventuele beschermfolie (bijvoorbeeld van het zonnepaneel) en labels. Verwijder nooit het naamplaatje. 

 

 

1. LED-lampen. 

2. Zonnepaneel. 

3. Solarlamp (met batterij) met aan-/uitschakelaar aan de onderkant. 

4. Grondpen 

 
 
 

Aan- en uitzetten 

1. Schuif de aan/uit-schakelaar naar de AAN-stand om de solarlampen te activeren. De batterijen kunnen 
nu bij daglicht worden opgeladen. Zodra het donker wordt, gaan de ledlampjes automatisch aan. Zodra het 
licht wordt, gaan de ledlampjes uit en worden de batterijen opgeladen met zonne-energie. 
2. Wanneer de zonnelampen niet in gebruik zijn, schakelt u ze uit door de aan/uit-schakelaar op de UIT-
stand te zetten. 
LET OP: Zeer lage temperaturen kunnen het opladen van de batterij aanzienlijk vertragen. 
 

Configuratie 

Plaats de lampen op zonne-energie niet in de buurt van andere lichtbronnen, zoals straatlantaarns of 
andere lampen, zodat de LED-lampen automatisch aangaan. 
 

Plaats de zonnelampen zo dat de LED's direct licht kunnen absorberen 
De hele dag zonnig. Ze kunnen met bandjes worden bevestigd. 
zelfklevend of verankerd met grondpennen. 
 
 

- Schakel voor gebruik de solarlampen in en reinig de oppervlakken. Voor een goede 
hechting van de tapes moeten de oppervlakken schoon, stof- en vetvrij zijn. 
-  De installatie van aardingspennen verloopt als volgt: 
3. Plaats de grondpennen in elkaar: Plaats het deel met het lange gat (A) in het deel 
met het korte gat (B). 
4. Bevestig de pin aan de onderkant van de solarlamp. 
5. Steek de grondpennen in de grond 
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De laatste twee cijfers van het jaar van toepassing van de CE-markering - 24 
 

EG-VERKLARING VAN CONFORMITEIT 
GEKO Sp. z o. O. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

verklaart onder volledige verantwoordelijkheid dat: 
 

Solar tuinlamp 16LED oprit, Type: K02028, Model: YX-9300 
 

 

 

voldoet aan de eisen van het Europees Parlement en de Raad: 
 

- 2014/30/EU van 26 februari 2014 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake 

elektromagnetische compatibiliteit (herschikking) 

- 2011/65/EU van 8 juni 2011 betreffende de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 

elektrische en elektronische apparatuur (herschikking) 

- 2015/863 van 31 maart 2015 tot wijziging van bijlage II bij Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement 

en de Raad wat betreft de lijst van beperkte stoffen 

en normen IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 & IEC62321-7-

2:2017, IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

voldoet aan het certificaat 

- EG-type nr. MOSTCT20123115 van 09/12/2020 uitgegeven door Schenzhen Most Technology Service Co., 

Ltd., nr. 5, 2nd Langshan Road, North District, Hi-tech Industrial Park, Nanshan, Shenzen, Guangdong, China. 

- EC-type nr. EY201208012CE gedateerd 15/12/2020 uitgegeven door Emptek (Guangzhou) Co. Ltd. 1/F&4/F, 

Gebouw A, Nr. 38, Nanxiang 3rd Road, Scientech Park, Guangzhou, Guangdong, China. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Deze EG-conformiteitsverklaring verliest haar geldigheid indien het product zonder toestemming van de 
fabrikant wordt gewijzigd of omgebouwd. 

 

De volgende personen zijn verantwoordelijk voor het voorbereiden en bewaren van technische 
documentatie: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa-straat 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 19/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Plaats en datum van uitgifte Achternaam, voornaam en functie van de gemachtigde persoon 
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GR - ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΕΚΔΟ΢Η 

Ηλιακό φωτιςτικό κήπου 16 LED 

ιςόγειο δρόμο 

 

Κ02028 
Μοντζλο: YX-9300 
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ΕΞΗΓΗ΢Η ΢ΤΜΒΟΛΩΝ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΙΚΩΝ ΦΡΑ΢ΕΩΝ 
 

 
Οδθγίεσ αςφαλείασ: Διαβάςτε και ακολουκιςτε τεσ προςεκτικά για να 
αποφφγετε τραυματιςμοφσ. 

 ΢φμβολο κυκλϊματοσ για ςυνεχζσ ρεφμα. 

 Διαβάςτε τισ οδθγίεσ πριν από τθ χριςθ! 

ΠΡΟ΢ΟΧΗ! 
Προειδοποιεί για τθν πικανότθτα ςοβαροφ τραυματιςμοφ και απειλθτικϊν για 
τθ ηωι καταςτάςεων. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢Η! Προειδοποιεί για ελαφρφ ζωσ μζτριο τραυματιςμό. 

 

΢ΗΜΑΝΣΙΚΕ΢ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕ΢ 
 

- Μθν αφινετε παιδιά και κατοικίδια ηϊα χωρίσ επίβλεψθ για να αποφφγετε τραυματιςμοφσ! 
- Η ακατάλλθλθ χριςθ μπορεί να προκαλζςει εγκαφματα από οξφ μπαταρίασ! ΢ε περίπτωςθ διαρροισ από 
τθν μπαταρία, αποφφγετε τθ φυςικι επαφι με το οξφ τθσ μπαταρίασ. Φορζςτε προςτατευτικά γάντια εάν 
είναι απαραίτθτο. Εάν αγγίξετε οξφ μπαταρίασ, ξεπλφνετε αμζςωσ τθν πλθγείςα περιοχι με άφκονο 
κακαρό νερό και ηθτιςτε ιατρικι βοικεια το ςυντομότερο δυνατό. 
- Σα φωτιςτικά ζχουν ςχεδιαςτεί για να διακοςμοφν εξωτερικοφσ χϊρουσ. Οι μπαταρίεσ φορτίηονται κατά 
τθ διάρκεια τθσ θμζρασ χρθςιμοποιϊντασ θλιακοφσ ςυλλζκτεσ. Η αποκθκευμζνθ ενζργεια επιτρζπει ςτα 
LED να ανάβουν τθ νφχτα. 
- Οι λάμπεσ προορίηονται μόνο για προςωπικι οικιακι χριςθ και όχι για εμπορικι χριςθ. 
- Οι λάμπεσ πρζπει να χρθςιμοποιοφνται μόνο ςφμφωνα με αυτζσ τισ οδθγίεσ. Οποιαδιποτε άλλθ χριςθ 
κεωρείται ακατάλλθλθ. 
- Οι λάμπεσ πρζπει να προςτατεφονται από φωτιά και θλεκτροπλθξία. 
- Μθν βυκίηετε ποτζ τισ λάμπεσ ςε νερό ι άλλα υγρά. Είναι μόνο ανκεκτικζσ ςε πιτςιλιζσ. 
- ΢ε ακραίεσ καιρικζσ ςυνκικεσ (π.χ. καταιγίδα, χαλάηι) ι όταν οι λάμπεσ δεν πρόκειται να 
χρθςιμοποιθκοφν για μεγάλο χρονικό διάςτθμα, απενεργοποιιςτε τισ και αποκθκεφςτε τισ ςε ξθρό μζροσ. 
- Μθν αποςυναρμολογείτε τισ λάμπεσ (εκτόσ από τθν περίπτωςθ που αφαιρείτε τθν μπαταρία πριν από 
τθν απόρριψθ του προϊόντοσ)! - Οποιεςδιποτε επιςκευζσ πρζπει να πραγματοποιοφνται μόνο από 
εξειδικευμζνο κζντρο ςζρβισ. Οι λυχνίεσ LED δεν μποροφν να αντικαταςτακοφν. 
- Οι μπαταρίεσ δεν πρζπει να αποςυναρμολογοφνται, να απορρίπτονται με καφςθ, να βυκίηονται ςε υγρά 
ι να υποβάλλονται ςε ηθμιά από βραχυκφκλωμα. 
Διατθρείτε τθν περιοχι παραγωγισ ενζργειασ τθσ θλιακισ λάμπασ κακαρι για να μεγιςτοποιιςετε τθν 
απορρόφθςθ φωτόσ. ΢κουπίςτε τθν (και, εάν χρειάηεται, ςκουπίςτε τα άλλα εξαρτιματα τθσ λάμπασ) με 
ζνα υγρό πανί. Μθν χρθςιμοποιείτε ιςχυρά ι λειαντικά κακαριςτικά για να κακαρίςετε τθ λάμπα! Αυτά 
μπορεί να προκαλζςουν ηθμιά ςτισ επιφάνειεσ. 
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΢ΤΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΟ΢ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢Η - Κίνδυνοσ αςφυξίασ! Κρατιςτε τα παιδιά και τα κατοικίδια μακριά από τθ ςυςκευαςία. 
 

- 4 θλιακζσ λάμπεσ 

- 4x γάντηοι εδάφουσ (αποτελοφμενοι από δφο μζρθ ο κακζνασ) 

- 4 αυτοκόλλθτεσ ταινίεσ 

- 1 εγχειρίδιο 
 

Ελζγξτε τθν πλθρότθτα των παραδοκζντων ειδϊν και τυχόν ηθμιζσ κατά τθ μεταφορά. Εάν εντοπίςετε 

οποιαδιποτε ηθμιά, μθν χρθςιμοποιιςετε τα θλιακά φϊτα και επικοινωνιςτε με τθν εξυπθρζτθςθ 

πελατϊν. Αφαιρζςτε τυχόν προςτατευτικι μεμβράνθ (π.χ. από το θλιακό πάνελ) και τισ ετικζτεσ. Μθν 

αφαιρείτε ποτζ τθν πινακίδα τφπου. 

 

 

1. Λαμπτιρεσ LED. 

2. Ηλιακό πάνελ. 

3. Ηλιακόσ λαμπτιρασ (με μπαταρία) με διακόπτθ On/Off ςτο κάτω μζροσ. 

4. Πάςςαλοσ εδάφουσ 

 
 
 

Ενεργοποίηςη και απενεργοποίηςη 

1. ΢φρετε τουσ διακόπτεσ On/Off ςτθ κζςθ ON για να ενεργοποιιςετε τα θλιακά φϊτα. Οι μπαταρίεσ 
μποροφν πλζον να φορτίηονται ςτο φωσ τθσ θμζρασ. Όταν πζςει το ςκοτάδι, οι λυχνίεσ LED ανάβουν 
αυτόματα. Όταν φωτίςει, οι λυχνίεσ LED ςβινουν και οι μπαταρίεσ φορτίηονται με θλιακι ενζργεια. 
2. Όταν τα θλιακά φϊτα δεν χρθςιμοποιοφνται, απενεργοποιιςτε τα μετακινϊντασ τουσ διακόπτεσ On/Off 
ςτθ κζςθ OFF. 
΢ΗΜΕΙΩ΢Η: Η φόρτιςθ τθσ μπαταρίασ μπορεί να μειωκεί ςθμαντικά από πολφ χαμθλζσ κερμοκραςίεσ. 
 

Διαμόρφωςη 

Σα θλιακά φϊτα δεν πρζπει να τοποκετοφνται κοντά ςε άλλεσ πθγζσ φωτόσ, όπωσ φϊτα δρόμου ι άλλεσ 
λάμπεσ, ζτςι ϊςτε τα LED να μποροφν να ανάβουν αυτόματα. 
 

Σοποκετιςτε τα θλιακά φϊτα ζτςι ϊςτε τα LED να μποροφν να απορροφοφν το άμεςο φωσ 
θλιόλουςτα όλθ μζρα. Μποροφν να ςτερεωκοφν με ιμάντεσ 
αυτοκόλλθτο ι αγκυρωμζνο με γειωμζνεσ καρφίτςεσ. 
 
 

- Πριν χρθςιμοποιιςετε τισ αυτοκόλλθτεσ ταινίεσ, ανάψτε τα θλιακά φϊτα και 
κακαρίςτε τισ επιφάνειεσ. Για να διαςφαλίςετε τθν ςωςτι πρόςφυςθ των 
αυτοκόλλθτων ταινιϊν, οι επιφάνειεσ πρζπει να είναι κακαρζσ και απαλλαγμζνεσ 
από ςκόνθ και λίπθ. 
-  Η εγκατάςταςθ των ακίδων γείωςθσ ζχει ωσ εξισ: 
3. Σοποκετιςτε τουσ γάντηουσ γείωςθσ τον ζναν μζςα ςτον άλλο: Σοποκετιςτε το 
εξάρτθμα με τθ μακριά οπι (A) ςτο εξάρτθμα με τθ μικρι οπι (B). 
4. ΢τερεϊςτε τον πείρο ςτο κάτω μζροσ τθσ θλιακισ λάμπασ. 
5. Σοποκετιςτε τουσ γάντηουσ εδάφουσ ςτο ζδαφοσ 
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Σα δφο τελευταία ψηφία του ζτουσ εφαρμογήσ τησ ςήμανςησ CE - 24 
 

ΔΗΛΩ΢Η ΢ΤΜΜΟΡΦΩ΢Η΢ ΕΚ 
GEKO Σπ. z o. ο. Sp. κ. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

δθλϊνει με πλιρθ ευκφνθ ότι: 
 

Ηλιακό φωτιςτικό κιπου 16LED για είςοδο εδάφουσ, Σφποσ: K02028, Μοντζλο: YX-9300 
 

 

 

πλθροί τισ απαιτιςεισ του Ευρωπαϊκοφ Κοινοβουλίου και του ΢υμβουλίου: 
 

- 2014/30/ΕΕ τθσ 26θσ Φεβρουαρίου 2014 για τθν εναρμόνιςθ των νομοκεςιϊν των κρατϊν μελϊν ςχετικά 

με τθν θλεκτρομαγνθτικι ςυμβατότθτα (αναδιατφπωςθ) 

- 2011/65/ΕΕ τθσ 8θσ Ιουνίου 2011 ςχετικά με τον περιοριςμό τθσ χριςθσ οριςμζνων επικίνδυνων ουςιϊν ςε 

θλεκτρικό και θλεκτρονικό εξοπλιςμό (αναδιατφπωςθ) 

- 2015/863 τθσ 31θσ Μαρτίου 2015 για τθν τροποποίθςθ του παραρτιματοσ II τθσ οδθγίασ 2011/65/ΕΕ του 

Ευρωπαϊκοφ Κοινοβουλίου και του ΢υμβουλίου όςον αφορά τον κατάλογο των ουςιϊν που υπόκεινται ςε 

περιοριςμοφσ 

και πρότυπα IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 & IEC62321- 7-

2:2017, IEC 62321-4: 2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

ςυμμορφϊνεται με το πιςτοποιθτικό 

- Σφποσ ΕΚ αρικ. MOSTCT20123115 τθσ 09/12/2020 που εκδόκθκε από τθν Schenzhen Most Technology 

Service Co., Ltd., αρ. 5, 2nd Langshan Road, North District, Hi-tech Industrial Park, Nanshan, Shenzen, 

Guangdong, Κίνα. 

- Αρικμόσ τφπου ΕΚ EY201208012CE με θμερομθνία 15/12/2020, εκδοκζν από τθν Emptek (Guangzhou) Co. 

Ltd. 1/F&4/F, Κτίριο A, Αρ. 38, Nanxiang 3rd Road, Scientech Park, Guangzhou, Guangdong, Κίνα. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Η παροφςα Διλωςθ ΢υμμόρφωςθσ ΕΚ παφει να ιςχφει εάν το προϊόν τροποποιθκεί ι ανακαταςκευαςτεί 
χωρίσ τθ ςυγκατάκεςθ του καταςκευαςτι. 

 

Σα ακόλουθα άτομα είναι υπεφθυνα για την προετοιμαςία και την αποθήκευςη τησ τεχνικήσ τεκμηρίωςησ: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Κιζτλιν, 19/04/2024 Λαρίςα Κοβάλτςικ 

Σόποσ και θμερομθνία ζκδοςθσ Επϊνυμο, όνομα και κζςθ του εξουςιοδοτθμζνου προςϊπου 
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PT - VERSÃO EM PORTUGUÊS 

Luminária solar de jardim com 16 LEDs 

entrada de veículos no térreo 

 

K02028 
Modelo: YX-9300 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  



 

 71 
 

EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS E FRASES DE AVISO 
 

 
Instruções de segurança: Leia e siga atentamente estas instruções para evitar 
ferimentos pessoais. 

 Símbolo de circuito para corrente contínua. 

 Leia as instruções antes de usar! 

ATENÇÃO! Alerta para a possibilidade de ferimentos graves e situações de risco de vida. 

AVISO! Alerta para risco de ferimentos leves a moderados. 

 

INFORMAÇÃO IMPORTANTE 
 

- Não deixe crianças e animais de estimação sem supervisão para evitar acidentes! 
O uso incorreto pode causar queimaduras com o ácido da bateria! Se a bateria vazar, evite o contato físico 
com o ácido. Use luvas de proteção, se necessário. Caso entre em contato com o ácido da bateria, lave 
imediatamente a área afetada com água limpa em abundância e procure atendimento médico o mais 
rápido possível. 
As luminárias foram projetadas para decorar espaços externos. As baterias são carregadas durante o dia 
por meio de painéis solares. A energia armazenada permite que os LEDs iluminem à noite. 
- As lâmpadas destinam-se exclusivamente ao uso doméstico pessoal e não se destinam ao uso comercial. 
As lâmpadas devem ser utilizadas somente de acordo com estas instruções. Qualquer outro uso é 
considerado impróprio. 
- As lâmpadas devem ser protegidas contra fogo e choques elétricos. 
- Nunca mergulhe as lâmpadas em água ou outros líquidos. Elas são apenas resistentes a respingos. 
- Em condições climáticas extremas (por exemplo, tempestade, granizo) ou quando as lâmpadas não forem 
utilizadas por um longo período, desligue-as e guarde-as em local seco. 
- Não desmonte as lâmpadas (exceto para remover a bateria antes de descartar o produto)! - Quaisquer 
reparos devem ser realizados somente por uma assistência técnica especializada. Os LEDs não podem ser 
substituídos. 
- As baterias não devem ser desmontadas, descartadas por meio da queima, imersas em líquidos ou 
danificadas por curto-circuito. 
Mantenha a área de produção de energia da lâmpada solar limpa para maximizar a absorção de luz. Limpe-
a (e, se necessário, limpe também os outros componentes da lâmpada) com um pano úmido. Não utilize 
produtos de limpeza agressivos ou abrasivos para limpar a lâmpada! Eles podem danificar as superfícies. 
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INCLUÍDO 

ATENÇÃO - Risco de asfixia! Mantenha crianças e animais de estimação longe da embalagem. 
 

- 4 lâmpadas solares 

- 4 estacas de fixação no solo (cada uma composta por duas partes) 

- 4 fitas autoadesivas 

- 1 manual 
 

Verifique se os itens entregues estão completos e se há danos causados pelo transporte. Caso encontre 

algum dano, não utilize as luzes solares e entre em contato com o serviço de atendimento ao cliente. 

Remova qualquer película protetora (por exemplo, do painel solar) e etiquetas. Nunca remova a placa de 

identificação. 

 

 

1. Lâmpadas LED. 

2. Painel solar. 

3. Lâmpada solar (com bateria) com interruptor liga/desliga na parte inferior. 

4. Estaca de fixação no solo 

 
 
 

Ligar e desligar 

1. Deslize os interruptores Liga/Desliga para a posição LIGADO para ativar as luzes solares. As baterias agora 
podem carregar durante o dia. Quando escurece, os LEDs acendem automaticamente. Quando clareia, os 
LEDs apagam e as baterias são carregadas usando energia solar. 
2. Quando as luzes solares não estiverem em uso, desligue-as movendo os interruptores Liga/Desliga para a 
posição DESLIGADO. 
ATENÇÃO: O carregamento da bateria pode ser significativamente reduzido por temperaturas muito baixas. 
 

Configuração 

As luzes solares não devem ser colocadas perto de outras fontes de luz, como postes de iluminação pública 
ou outras lâmpadas, para que os LEDs possam acender automaticamente. 
 

Posicione as luzes solares de forma que os LEDs possam absorver a luz direta. 
Sol o dia todo. Podem ser fixadas com tiras. 
autoadesivo ou ancorado com pinos de aterramento. 
 
 

Antes de usar as fitas adesivas, ligue as luzes solares e limpe as superfícies. Para 
garantir a correta adesão das fitas adesivas, as superfícies devem estar limpas e livres 
de poeira e gordura. 
-  A instalação dos pinos de aterramento é feita da seguinte forma: 
3. Insira as estacas de fixação uma dentro da outra: Insira a parte com o furo 
comprido (A) na parte com o furo curto (B). 
4. Fixe o pino na parte inferior da lâmpada solar. 
5. Insira as estacas no solo. 
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Os dois últimos dígitos do ano de aplicação da marcação CE são - 24. 
 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE 
GEKO Sp. z o. ó. Sp. k. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

declara com total responsabilidade que: 
 

Luminária solar de jardim com 16 LEDs para instalação no solo, Tipo: K02028, Modelo: YX-9300 
 

 

 

Cumpre os requisitos do Parlamento Europeu e do Conselho: 
 

- 2014/30/UE de 26 de fevereiro de 2014 relativa à harmonização das legislações dos Estados-Membros 

respeitantes à compatibilidade eletromagnética (reformulação) 

- 2011/65/UE de 8 de junho de 2011 relativa à restrição do uso de determinadas substâncias perigosas em 

equipamentos elétricos e eletrónicos (reformulação) 

- 2015/863, de 31 de março de 2015, que altera o anexo II da Diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e 

do Conselho no que diz respeito à lista de substâncias controladas. 

e normas IEC62321-3-1:2013, IEC62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC62321-7-1:2015 e IEC62321-7-2:2017, 

IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-8:2017, EN IEC 55015:2019+A11:2020, EN 61547:2009 

está em conformidade com o certificado 

- Certificado CE nº MOSTCT20123115 de 09/12/2020 emitido pela Schenzhen Most Technology Service Co., 

Ltd., nº 5, 2ª Rua Langshan, Distrito Norte, Parque Industrial de Alta Tecnologia, Nanshan, Shenzhen, 

Guangdong, China. 

- Certificado CE nº EY201208012CE, datado de 15/12/2020, emitido pela Emptek (Guangzhou) Co. Ltd., 1º 

andar e 4º andar, Edifício A, nº 38, Rua Nanxiang 3, Parque Scientech, Guangzhou, Guangdong, China. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Esta Declaração de Conformidade CE torna-se inválida se o produto for alterado ou reconstruído sem o 
consentimento do fabricante. 

 

As seguintes pessoas são responsáveis pela preparação e armazenamento da documentação técnica: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Rua Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
 
 

 
 

Kietlin, 19/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Local e data de emissão Sobrenome, nome e cargo da pessoa autorizada 

 

 


